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Nowadays teaching and learning for-
eign languages, especially English is 
spreading rapidly through the world. In 
today’s modern life, technology plays a 
great role in every sphere such as busi-
ness, economy, politics as well as educa-
tion. Learning or teaching English with 
the help of technology generate profitable 
results in education.

When it comes to teaching English by 
technology, we should deal with innova-
tive tools, which include multimedia and 
mobile devices. As we know, Technology 
is an important part of language learning 
throughout the world in all fields. We are 
likely to find it in the primary education 
as much as in high education. For in-
stance, internet involves various usage, 
which has a vital important role and great 
potential in educational life. It is widely 
used in language learning all over the 
world. Although, the technology use in 
secondary or foreign language learning 
has brought certain advantages. Multime-
dia is the combination of numerous digi-
tal media types such as audio, video im-
ages, presentation, radios and TV to pro-
vide the audience with information. Tra-

ditional methods have not identified the 
proper ways of teaching students and in-
teractive results. Many universities are 
selecting Project-Based Learning (PBL) as 
an interactive method and it may has a 
chance to check student’s creativity, criti-
cal thinking and others by solving prob-
lems. We can use multimedia technology 
as an innovative teaching and learning 
tool in a Project-Based Learning by giving 
opportunity of training in this skill to the 
students. In this method we can create an 
environment to a teacher and student, 
and multimedia which can impact the 
process of teaching sufficiently. However, 
in traditional teaching, there is the combi-
nation of a teacher and student and this 
causes only teacher centered environment 
however in Project Based Learning there 
will be learner-centered environment. By 
using these multimedia instruments, we 
can see effective results from the student’s 
acquisition in learning English. What 
kind of changes we can observe in assess-
ment of student’s knowledge? According 
to some scholars details there have also 
been intense changes in views on the role 
of Classroom-Based Assessment (CBA). 

INNOVATIONS IN TEACHING, LEARNING AND ASSESSMENT

Seit-Asan Feride Ernestovna,
the 2nd year student of Romance-Germanic philology faculty of Uzbek State World 
Languages University, Uzbekistan,Tashkent.
Xalillayev Adilbek Kurambayevich,
Scientific supervisor, teacher of Uzbek State World Languages University, 
Uzbekistan,Tashkent

Key words: innovation, technology, multimedia, foreign language, knowledge 
assessment, method, strategy.
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Assessment has typically been known as a 
tool for making summative judgments of 
student achievements.

Decisions as to whether students 
should advance to the next level, move to 
university programs, and so on are based 
on the results of “summative assessments”. 
But increasingly, assessment is also seen 
as a tool for learning. Assessment, in this 
view, plays a “formative” role -allowing 
teachers to identify gaps in student learn-
ing and to adapt teaching appropriately. 
And using modern technologies and in-
novations requires various types of assess-
ment. For instance; while teaching stu-
dents with the help of multimedia or web 
blogs and mobile devices assessment for 
students can be known easily and stu-
dents can also know their results. In that 
case, it helps students know their mis-
takes or correct these mistakes as soon as 
possible and students can manage their 
time. But in every country they have their 
own assessment criteria and they have 
own methods how to assess the students’ 
knowledge.

In addition, some countries declared 
several policies, which are devoted to as-
sessment. In their policies, several coun-
tries such as New Zealand, Norway, Swit-
zerland, Austria, France, Luxemburg, Ita-
ly, UK and Germany promote the devel-
opment of key competences in their 
national curriculum frameworks. They 
check the comprehension according to 
the abilities of learners. These include 
skills, knowledge and attitudes for “learn-
ing-to-learn, team and independent work, 
skills for communication and so on. Na-
tional curriculum frameworks may en-

courage teaching of basic literacy and 
numeracy skills within the context of 
other subjects. Vocational and academic 
streams may be integrated. Or students 
may have the chance to participate in in-
terdisciplinary projects. The emphasis is 
on helping students to develop the capac-
ity to synthesize knowledge from a range 
of disciplines. And some countries such 
as Denmark, Canada, Finland (2005) 
have policies supporting the usage of for-
mative assessment as a way to build stu-
dents’ skills for self-assessment and learn-
ing-to-learn and to lo raise levels of 
achievement, particularly for low per-
forming students.

Today in Our country we have been 
new ways and methods for assessing the 
students’ knowledge and the system of as-
sessment has changed significantly ad ac-
cording to the utilization of modern in-
teractive methods such as TBL (Task 
Based Learning), PBL (Project Based 
Learning), CBL (Content Based Learn-
ing) and so the criteria of assessment has 
also changed.

To sum up, we have a lot of opportuni-
ties using new innovations and all mod-
ern technologies and new techniques, 
methods and strategies but we should 
know When we can use them, Whom we 
can teach these techniques, and according 
to the approaches How we can evaluate 
students’ comprehension. In any way we 
should pay attention to the quality of les-
sons and the acquisition of students in 
English lessons by connecting all aspects 
such as Grammar Vocabulary, Speaking. 
Writing, Listening and Reading in one 
lesson.
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The works of Alisher Navoi, great 
thinker of the Uzbek people, are great lit-
erary, spiritual and linguistic treasures. 
They are not only fiction, but also exten-
sive scientific findings on different sub-
jects, such as theology, linguistics, history, 
literary criticism, art and culture. Speak-
ing about the word and speech he has 
been focusing on the user’s language, such 
as vocals, speech and vocabulary. Accord-
ing to his speech, Navoi divides sreakers 
into two parts: 1. Speakers with positive 
qualities. 2.speakers with negative quali-
ties. His works include more than 
70  phrases with positive qualities, more 
than 14 phrases expressing the defects of 
negative quality speeches. Speaking of 
speeches, words and sentences, Navoi also 
paid special attention to their pronounc-
ing, tune and melody. He explains the 
ability to talk, speech, vocabulary and 
word:

Nutq sochsun bazm aro gavhar yo rab,
Yo rabki, ijobat aylagil har yo rab

In the works of great writers there are 
also numerous and deep ideas on many 
aspects of speech, speech, communica-
tion and culture of communication, atti-
tude and respect for language, writing, 
humor, and so on. Speech culture is a re-
flection of the culture of the individual 
social society. The culture of speech cul-
ture should also be high in people of high 
culture. Therefore, it can be said that cul-
ture is a reflection of the general state and 
prosperity of the social system.

Speech culture is written and oral. 
Speaking of oral culture, it is understood 
as fluent, direct, meaningful and linguis-
tic in speech.

Let’s now focus on speech culture, the 
art of speech and its other features.

You can classify the oral art of a person 
into a beautiful style of speech and appear-
ance. Indeed, good speech can be divided 
into different spheres and phenomena.

The splendor of speech depends on 
the speaker’s ability to speak freely and 

THE MATTERS OF SPEECH CULTURE IN ALISHER NAVOI’S 
WORKS

Umidakhon Boltaboeva Mansurjonovna
Fergana regional branch of the Uzbek State Institute of Arts and Culture
Karimov Bobur Murodzhon Ugli
1 st year student of the Fergana regional branch of the Uzbek State Institute of Arts 
and Culture

Аннотация: В этой статье рассматриваются искусство правописания и 
речи. В то же время, недостатки речи и способы устранения дефектов также 
показаны.

Ключевые слова: Речь, красноречие, артикуляция, интонация
Annotation: This article discusses the art of spelling and speech. At the same time, 

speech deficiencies and ways to eliminate defects are also shown.
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easily. Given these aspects, we give a clas-
sification, which is presented in the fol-
lowing figure.

General philosophical methods of fine 
speech, including artistic techniques, are 
the basis of cooperation. In such cases, 
images, metaphors and works of art 
should be used in the notation.

Some people want a culture of speech, 
with beautiful words, cunning sentences. 
Unfortunately, the termination of such 
activities does not always lead to war and 
pranks in speech. In conclusion, it should 
be noted that not only the artist, but also 
an intelligent person must master the cul-
ture of speech. To create an artistic, high 
level of speech culture, it must have a high 
culture of speech in everyday life.

Alisher Navoi expresses some remark-
able ideas about the decency of speaking 
as he deals with some of the defects in 
human behavior. Particularly, the imprint 
XIV of the poem «Hayratul-abror» is de-
voted to the word morality. The poet says:

“So‘z guhariga erur oncha zarar
Kim bo‘lsa olmas anga gavhar sadaf ”
     So, the aware well-bred person, 

must think and then communicate to the 
interlocutor. If a man’s appearance is 
good, but if he spreads evil and hurts 
your heart, and burns it with falsehood, 
who will cure this wound? How can you 

get the healing from this kind of heart 
disease? The poet can prove that a word 
wound is worse than a knife wound. We 
express the whole of what we are seeing 
through our emotions and feelings, with 
thw help of words. It also distinguishes 
humanity from the world of creation. 
The speech culture has written and ver-
bal forms. Speaking about culture of 
speech we mean claerness fluency, sig-
nificance fondness of the speaker. In or-
der to be cultural, the speaker must first 
know the value of the word. The mother 
tongue is an invaluable blessing, just as 
the mother is. From this point of view, 
ignorance and disrespect to the mother 
tongue is disrespect towards the blessed 
parents, disrespect for the honorable an-
cestors. Some people want to have a cul-
ture of speech, with beautiful words, 
crafty sentences. Unfortunately, the end 
of such pursuits is not good and leads to 
mischief in speech. Finally it should be 
noted that not only an artist, but also an 
intelligent person must master the cul-
ture of speaking. In order to create artis-
tic, literary, high level of speech culture, 
a person must have a high culture of 
speech in everyday life. It is well known 
that Uzbek is one languages with a lot of 
dialects.This, in the sense of literary pro-
nunciation, requires a finer endeavor. 

BEAUTIFUL SPEECH SYSTEM
№ A) direction (sector) B) types
1 Spiritual and educational, literary 

art, social and political 
conversations 

Spiritual and educational performances, 
theater, cinema television and dubbing, speech 
about political rally propaganda speech

2 Speak well in academic 
(audience) 

Lecture in higher education academic speech 
scientific information

3 Good speech in court The prosecutor or the prosecutor’s speech, 
prosecutor or defense counsel
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The artists are the leading propagandists 
of the literary language. That’s why the 
radio and television speeches should also 
be the most exemplary speech strictly 
adhering to the rules of the Uzbek liter-
ary language. Stage speech is one of the 
most impressive in educating the public 
speaking culture. That’s why it is impor-
tant to pay attention to the stage speech. 
The importance of the artist’s articula-
tion with the correct literary pronuncia-
tion is also important, and the precise 
pronunciation has a clear impact on the 
literary and artistic level of the stage. 
Taking into account the fact that theater 
is an important means of educating mil-
lions of people, the responsibility for the 
arts will grow. Stage speech is a word 
spoken from the stage. The word is a mir-
ror of the thinking treasure, not only a 
means of expressing thoughts, but also an 
active factor that expresses the inner 
world of the hero. In the struggle for the 
fate of the heroes and for the fate of oth-
ers, it is one of the key tools to achieve the 
end. Jalaliddn Rumi said the following:

One word destroys the world,
One word makes a coward wrestler.
The meaning of the word is so precise 

that it becomes clear and sharp, making it 
easier to achieve the intended purpose. 
Nowadays, theater arts, television and ra-

dio have a problem of eliminating defects 
in speech, and the need to pay attention to 
the complex of exercises that make speech 
livelier and error free, so the effort to im-
prove the vocabulary art is reflected in the 
manual.

We all know that there are written and 
oral expressions in the talk. Orthograhpy 
is a study of written speech. Orphaepia 
studies oral speech. Orfoepia defines pro-
nunciation and correct speaking. Two 
things play an important role in the for-
mation of Orfoepia. One of these is or-
thography, and the other is the various 
expressions of the national oral speech 
and various dialect pronunciations. The 
dialects of our language are different from 
the norms of our literary language. Their 
pronouncements do not conform to the 
literary pronunciation norms. The more 
accurate the literary language is, the more 
accurate the pronunciation is.

References:
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Ювелірні прикраси залишаються 
однією з найбільш цікавих характерис-
тик культурологічного буття людини, 
адже вони дозволяють якнайширше 
підкреслити свою індивідуальність. 
Кожний філігранний виріб відзнача-
ється своєю неповторністю, зокрема 
завдяки використанню різноманітних 
символічних оздоблень, які наділені 
певним змістовним наповненням та 
мають вплив на свідомість людини, 
формування її культури. У різні часи 
дослідженню проблематики символіз-
му ювелірних прикрас свої роботи 
присвятили Л. Русанова, Л. Клочко, Р. 
Михайлова, Г.  Колтукова, О.  Шейніна 
та інші. Для нашого дослідження акту-
альним є визначення впливу символі-
ки ювелірних прикрас на формування 
культури особистості.

Ювелірне мистецтво України фор-
мувалося протягом тисячоліть і бере 
свій початок із тих часів, коли роль 
прикрас була не лише практичною та 
естетичною, а ще й символічною. Тоді 
філігранні вироби характеризувалися 

багатофункціональністю, тобто їх при-
значення було магічним, естетичним 
та практичним. Завдяки цьому вони 
слугували своєрідними оберегами від 
нещасть та хвороб, а також вказували 
на станове місце людини в суспільстві, 
належність до певного роду, племені 
[4, с. 148]. Нині давні символічні моти-
ви також широко використовуються в 
мистецтві прикрас, однак тепер їх 
основною функцією є декоративна [2, 
с.  65]. Незважаючи на тенденції по-
стійних змін у суспільно-культороло-
гічному житті, орнаменталізм прикрас 
не перестає позначатися на свідомо-
психологічному рівні інтелекту люди-
ни. Також під символом прийнято ро-
зуміти певний спосіб активізації об-
разно-метафоричного мислення, за-
вдяки якому людина через 
абстрагування розпізнає в орнамен-
тальних зображеннях широкий спектр 
смислових, духовно-почуттєвих і цін-
нісних відтінків [1, c. 243].

В основу орнаментальної компози-
ції майстер вкладав сюжети або симво-

ВПЛИВ «МОВИ» ЮВЕЛІРНИХ ПРИКРАС НА ФОРМУВАННЯ 
КУЛЬТУРИ ОСОБИСТОСТІ

Драч Д. Л.,
студентка юридичного факультету,  
Донецький національний університет імені Василя Стуса,  
науковий керівник – доцент кафедри української філології 
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ли, які становили надважливу роль 
для життя тогочасного суспільства і 
мали однозначне тлумачення  – родю-
чості, життя, щастя, добра, сил приро-
ди,  – антропоморфні, зооморфні, рос-
линні та геометричні зображення. Зо-
браження тварин використовувалися 
як своєрідні обереги або амулети. За 
допомогою мови символів у прикрасах 
відображалося власне бачення світу, 
мистецтво, культура, традиції, релігія 
та міфологія [4, с. 149]. Для цього ви-
користовувалися рослинні, геоме-
тричні та зооморфні візерунки [6, 
с. 114].

Як відомо, кожен обирає прикрасу з 
таким орнаментом, який певним чи-
ном пов’язаний з характеристиками 
свідомості особистості та відображає 
її сутність, тобто який імпонує людині 
відповідно до її життєвих принципів 
та переконань. Асоціативний зв’язок 
допомагає людині сприймати інфор-
мацію з символів на рівні підсвідомос-
ті. Так, психологія розкриває поняття 
«символ» через образ, що представляє 
інші образи та змісти [9, с. 437]. На під-
свідомому рівні індивід вловлює цей 
вплив знаків, який згодом відобража-
ється на функціонуванні його психіки, 
тобто свідомість певним чином підда-
ється підпорядкуванню. Знаки мають 
властивість впливати на архітипічну 
складову психіки індивіда завдяки дії, 
яка заснована на схильності індивіда 
до неусвідомленого навіювання [8]. 
Дослідник А.  Курочкін вказував на 
широке залучення рослинних мотивів, 
у тому числі символів вегетативної 
сили й родючості, в образотворче й 

прикладне мистецтво християнської 
Русі. Ці мотиви знайшли своє відобра-
ження в архітектурній орнаментиці, 
книжковій мініатюрі, золотошвейних 
виробах, ювелірних прикрасах, причо-
му вони виконували не тільки декора-
тивну, але й магічно-оберігаючу функ-
цію [5, с. 142]. Рослинні орнаменти чи 
не найбільше застосовувалися у сфері 
господарських та сімейно-шлюбних 
відносин, а тому вони втілюють ідею 
родючості [1, 250].

Зазвичай ювелірні вироби, які при-
крашаються трояндами, символізують 
здоров’я; лавром  – успіх та славу; ма-
ком – красу й молодість; тюльпаном – 
кохання. Ювелірні прикраси, що міс-
тять такі символи, найкраще характе-
ризують взаємозв’язок людини й при-
роди. Зооморфні мотиви є також 
частим елементом декору ювелірних 
прикрас. Зокрема, зображення таких 
птахів, як голубів, символізує міцну 
дружбу, лагідність і наївність; ласті-
вок  – цілеспрямованість і зосередже-
ність на меті; сов і сичів  – екстрасен-
сорні здібності й мудрість; ворон  – 
владу; лебедів – вірність і щирість. Що 
ж до риб, то вони здавна уособлюють 
Ісуса Христа, а також мовчазність, му-
дрість, щастя і достаток; дельфіни – го-
стрий розум, однолюбність і вірність; 
медузи – прагнення до врівноваженос-
ті. Символічне значення комах як еле-
ментів оздоблення ювелірних прикрас 
також різноманітне: метелики означа-
ють комунікабельність, легковажність 
і непостійність; божі корівки  – удачу; 
бджоли – любов і працелюбність; ска-
рабеї  – мужність і хоробрість. Зміст 
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орнаментальних зображень тварин 
теж вирізняється багатоманіттям: зай-
ці характеризують міцне здоров’я і 
щастя; коні  – творчість; слони  – силу 
духу, фінансову спроможність, щастя і 
співчуття до ближнього; собаки  – ві-
рність і дружбу; жаби – здоров’я. Осо-
бистість під час вибору прикраси з 
тими чи іншими анімалістичними мо-
тивами надає перевагу тій, яка зобра-
жує тварину, що за своїм характером 
та здібностями найбільше імпонує по-
требам людини. Антропоморфні моти-
ви в декоративно-ужитковому мисте-
цтві, зокрема в орнаментиці, вирізня-
ються специфічними рисами, а саме 
дуалізмом декоративної і функціо-
нальної складових. Антропоморфні 
орнаменти характеризуються тісним 
зв’язком із функцією речі, її матеріа-
лом і технологією виконання. Саме 
зображення і тлумачення його змісту 
залежать від технологічних прийомів, 
використаних для створення зобра-
ження, та призначення, оскільки функ-
ціональність речі визначає характер 
декору, що має складну структуру [3, 
c. 22].

Геометрична символіка є чи не 
найбільш поширеним елементом де-
кору ювелірних прикрас. Так, ромб є 
символом родючості; восьмикінцева 
зірка  – Бога і духовного стану люди-
ни; спіраль  – мудрості; вісімка  – не-
скінченності і водної стихії; коло  – 
безперервності, сонця та енергії; ква-
драт  – досконалості і гармонії; три-
кутник – єдності 3-х світів та стихій, а 
також вогню [7]. Загалом же геоме-
тричні орнаменти є своєрідним відо-

браженням душевного стану та харак-
теру особистості. Це означає, що фі-
гурна символіка може так чи інакше 
впливати на поведінку людини, ви-
значати її поведінку та спрямовувати 
діяльність в певне русло. Розуміння 
символізму прикрас та його правиль-
не використання дає змогу створюва-
ти нові орнаменти. Загалом, розвиток 
мистецтва орнаментального оздо-
блення прикрас буде впливати на сус-
пільство в цілому, активізуючи в ньо-
го такі внутрішні мотиви, що на під-
свідомому рівні будуть формувати 
сприятливу атмосферу доброзичли-
вості, творчості, розвитку, гармонії та 
миру [9, с. 436].

Отже, кожний зображений в юве-
лірних прикрасах символ має своє не-
повторне значення, яке полягає не 
лише в оздобленні, а й у відображенні 
певного змісту, що так чи інакше до-
зволяє з’ясувати індивідуальні харак-
теристики особистості, зрозуміти 
вплив орнаментів на формування 
культури особистості.
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Прoблeми життя тa cмeртi в уci 
eпoxи булa дocить aктуaльнoю для 
людcькoгo cуcпiльcтвa Цi прoблeми 
вaртo рoзглядaти в динaмiцi рoзвитку 
людcтвa, в тoму прoцeci, кoли 
людcькa ocoбиcтicть ocмиcлює ceбe 
як людину.

В. Шeкcпiр був видaтнoю 
ocoбиcтicтю дoби Рeнecaнcу. Йoгo 
ceрцe булo нaпoвнeнe виcoкиx 
пoчуттiв дружби, любoвi, вiри в 
тoржecтвo дoбрa, милoceрдя i 
cпрaвeдливocтi. Cвoї пoeтичнi твoри 
вiн приcвятив cлужiнню людcтву, i 
тoму тaк бoлicнo лiричний гeрoй 
cприймaє нaвкoлишнiй cвiт, дe 
пaнують злo, жoрcтoкicть, 
нecпрaвeдливicть.

У низцi coнeтiв рoзкривaєтьcя тeмa 
cмeртi i бeзcмeртя, тeмa нeтлiннocтi 
твoрiв миcтeцтвa, рoзумiння тoгo, щo 
пoeт будe бeзcмeртним у cвoїx твoрiнняx:

Дeржaвцiв мoнумeнти мaрмурoвi
Пeрeживe мoгутнiй мiй рядoк
Coнeт 55 [3, c. 71].
У coнeтi 107  ця думкa нaбувaє 

пoдaльшoгo рoзвитку i гнучкocтi:

В мoїx рядкax пo cмeртi ми 
вocкрecнeм,

I cмeрть нe рoз‘єднaє нac. Вoнa
З кocoю йдe нa дикi плeмeнa
I їм cтрaшнa, нiмим i бeзcлoвecним.
Твiй пaм’ятник з мoїx нaтxнeнниx 

cлiв
Пeрeживe грoбницi кoрoлiв
[2, c. 670].
Нe дивлячиcь нa тe, щo бiльшicть 

coнeтiв приcвячeнo рoзв’язaнню 
eтичниx прoблeм, у ниx пocтiйнo 
прoявляєтьcя iнтeрec пoeтa дo 
грoмaдcькoгo життя cвoєї eпoxи. 
Виникaють oбрaз дeржaви, якa гинe 
пiд нaтиcкoм Чacу, вiйни, якa 
бoрoзнить cлaнцями лицe зeмлi, 
cкнaри, який трeмтить нaд cкaрбaми, 
aбo людини, якa виxвaляєтьcя 
здaтнicтю cвoгo пoxoджeння. Caмe 
вoни cвiдчaть прo пильну увaгу, з якoю 
В. Шeкcпiр cтaвитьcя дo нaйрiзнo
мaнiтнiшиx явищ дiйcнocтi.

Oдним з нaйдрaмaтичнiшиx 
вiршiв збiрки є coнeт 66. Йoгo змicт 
прoвiщaє cлaвeтний мoнoлoг 
Гaмлeтa. Твiр пoбудoвaнo зa 
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принципoм eмoцiйнoгo нaгнiтaння 
трaгiзму, щo вiдпoвiдaє зрocтaнню 
душeвнoї тривoги гeрoя.

З цим coнeтoм мaє тicний 
взaємoзв’язoк coнeт 32. Думки прo 
cмeрть, зрoджують рoздуми прo дoлю 
влacниx твoрiв. Oчeвиднo, щo, пишучи 
coнeт 32, В. Шeкcпiр мaв нa думцi 
грaфa Caугeмптoнa.

В пeрioд, кoли пиcaлиcя 
шeкcпiрiвcькi coнeти булo убитo пoeтa 
Криcтoфeрa Мaрлo. Крiм тoгo, у 
Лoндoнi нaбирaлa пoтуги чумa. Мoжнa 
здoгaдувaтиcя, щo cмeрть, якa дoci 
видaвaлacя пoeтoвi чимcь дoвoлi 
дaлeким, cтaлa цiлкoм зримoю. Звiдcи 
пoявa coнeтa  – пiдcумку пeрeжитoгo 
життя, coнeтa-плaчу пo втрaчeниx 
друзяx i думoк прo пocмeртну дoлю 
«пeрвicткa йoгo любoвi».

Як прoживeш мoю пoгoжу днину,
Кoли зaтулить oчi cмeрть мeнi,
I цю мoю нexитру пиcaнину
Пeрeглядaтимeш в caмoтинi,
Зicтaв мeнe з пoeтaми нoвими, –
Я, мaбуть, прoгрaвaтиму, aлe ж
Ти збeрeжи мiй твiр нe зaдля 

рими, –
Мoю любoв ти в ньoму збeрeжи.
[3, c. 47].
Вoчeвидь, щo В. Шeкcпiр миcлив 

ceбe пoeтoм нeзaлeжнo вiд тoгo, щo 
caмe пиcaв – вiршoвaнi п’єcи, пoeми чи 
coнeти. Вiн був пoeт зa cпocoбoм 
«блукaння пoмiж нeбoм i зeмлeю»; цeй 

cпociб  – бaчeння «внутрiшнiм oкoм» 
(«пoeтiв зiр»), бaчeння oбрaзaми («уявa 
cтвoрює пoдoбу рeчeй нeзнaниx»), a 
«плoть», i «нaзву», i «мicцe» нaдaвaлo 
бaчeнoму йoгo пeрo [1, c. 182].

Людcькa ocoбиcтicть живe в 
прocтoрi чaciв: в минулoму, в 
cьoгoднiшньoму, в мaйбутньoму. 
Cмeрть тaкoж мaє cвiй чac, aлe цeй чac 
ocoбливий: вiн пeрecтaє бути дiйoвoю 
ocoбoю i нe є кaлeндaрним.

Як я пoмру, ти туги нe зaвoдь,
A плaч нe дoвшe зa cкoрбoтнi 

дзвoни,
Вicтуючи, щo вiддaнo цю плoть
Гидкiй чeрвi у щe гидкiшi cxрoни
Coнeт 71 [3, c. 87]
Oтжe у cвoїx coнeтax В. Шeкcпiр 

тoркaєтьcя зaгaльнoфiлocoфcькиx 
прoблeм cмeртi i бeзcмeртя. Глибoкo 
пiзнaючи icтoричну прaвду, пoeт 
пocтaвив у cвoїx твoрax тaкi мacштaбнi 
тa вaжливi для cуcпiльcтвa питaння, 
щo вoни пeрexoдять iз дoби в дoбу, вiд 
пoкoлiння дo пoкoлiння, збeрiгaючи 
cвoю життєву cилу й бeзcмeртя.
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Однією з важливих тенденцій роз-
витку літератури XIX століття стало 
звернення авторів до сучасної дійснос-
ті. Уже в пізньому романтизмі наміти-
лася тенденція до зображення сучасної 
моралі. Це в рівній мірі стосувалося 
опису побуту та суспільного життя. Од-
ним з перших німецьких письменників, 
котрі звернули увагу на конкретні жит-
тєві конфлікти свого часу був відомий 
німецький письменник Вільгельм Гауф. 
У всіх його новелах йдеться про події з 
повсякденного життя.

Юний автор охоче зображає в своїх 
новелах сучасний побут. Це не раз на-
голошувалося дослідниками. У «Же-
брачці з моста мистецтв» докладно 
описана робота парового механізму, 
хоча за часів В. Гауфа тільки починали 
з’являтися в Німеччині різні технічні 
винаходи та промислове обладнання.

У своїх новелах автор піднімає ці-
лий ряд актуальних питань: недоско-
налість німецької юриспруденції 
(«Співачка»), проблему влади і полі-
тичних інтриг («Єврей Зюс»), літера-
турні звичаї епохи («Останні лицарі 
Марієнбурга»), суперництво між ні-
мецькими землями, збіднення дворян-

ства, роль Наполеона в європейській 
свідомості («Портрет імператора»), 
роль і місце жінки в родині, суспіль-
стві та мистецтві («Жебрачка з Моста 
мистецтв», «Співачка»), обмеженість 
провінційного «освіченого стану» 
(«Отелло», «Співачка»). У новелістиці 
Гауфа відбилося культурне життя і іде-
ологічний клімат епохи [3,67].

Можна згадати також про роздуми 
над важким життям селян в «Портреті 
імператора». В цьому останньому тво-
рі автора іронічно, але все ж досить 
правдоподібно представлені супереч-
ки між жителями північних і півден-
них земель Німеччини, точніше, між 
прусами і швабами.

Звернення В. Гауфа до дійсності ви-
ражається також в чітко визначеному 
хронотопі (всі новели крім «Співачки»). 
Письменник не обмежується простими 
вказівками місця і часу. У новелах Гауфа 
досить очевидний місцевий, локальний 
колорит. Дослідниками відзначено, що 
новели «Жебрачка з моста мистецтв», 
«Співачка», «Єврей Зюс» сповнені на-
тяками, та навіть прямими вказівками 
на мальовничі куточки Штутгарта того 
часу [4,57]. Те, що дія відбувається в ві-
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домих і конкретно зазначених місцях, 
не могло не привертати читача.

Не будучи зрілим реалістом, В. Гауф 
ще не міг відображати в своїх творін-
нях всі зміни особистості в процесі її 
становлення. Однак молодий автор 
уже намагається вихопити з навко-
лишньої дійсності ключові моменти і 
перекласти їх на папір. Незважаючи на 
не надто глибокі характеристики дійо-
вих осіб, автор намагається оцінити 
людину в контексті її соціального ста-
ну, що представляє інтерес не тільки 
для читача попередніх століть, а й для 
сучасної публіки.

Здебільшого, персонажі В. Гауфа – 
рядові представники його кола: при-
ємні та ще недосвідчені молоді люди. 
Набір характерів в арсеналі автора не 
відрізняється різноманітністю. Багато 
персонажів схожі один на одного. Най-
частіше в центрі оповідання стоїть мо-
лода людина, здатна до тонкого почут-
тя, якому належить зіткнутися з жит-
тєвими колізіями [4,36].

Часом письменник виступає за 
межі цієї обмеженої «території», адже 
в поле його зору потрапляють люди з 
інших соціальних верств: представни-
ки княжого роду в «Отелло», декласо-
вані елементи (Пальві, Бункер в 
«Останніх лицарях Марієнбурга», же-
брачка Жозефа в першій частині «Же-
брачки з моста мистецтв»).

Мовний лад новел також свідчить 
про поступовий відхід від романтич-
ного «монологізму». Автор всіляко на-
магається наблизити мову дійових осіб 
до розмовної. Відтворюючи живу мову 
епохи, письменник змушує своїх геро-
їв часто вживати модні в той час фран-
цузькі запозичення: «en miniature» – в 
мініатюрі, «Rouladen» – рулади, 
«rendezvou» – побачення, «Kabriolett» – 
кабріолет, «Gardine» – завіса, 
«Kombattanten» – воїни, «Sentiment» – 
почуття [1,27].

Всі ці прагнення свідчать про нові 
тенденції в літературному процесі, про 
відчуття молодим автором впливу 
часу, про поступовість відходу від ста-
рої літературної традиції.
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Возрастающая роль науки в жизни 
современного общества обусловила 
нахождение проблемы исследования 
термина и терминологии в  ряду наи-
более важных проблем языкознания. 
Терминология привлекает внимание 
современных исследователей в связи 
большим потоком научной и техниче-
ской информации, процессами инте-
грации и усилением процессов терми-
нотворчества. В ней часто отражают-
ся процессы социального развития и 
научно-технического прогресса об-
щества. 

В настоящее время большое внима-
ние привлекает к себе сфера космети-
ческой терминологии. Эта область тер-
минологии постоянно растет и разви-
вается. Косметология сейчас – это уни-

кальная научная дисциплина, которая 
не стоит на месте. Постоянно расту-
щий интерес к этой науке проявляют 
не только специалисты в области ме-
дицины, но и языковеды.  

Сфера косметики и ее языковое 
наполнение вызывает интерес в связи 
с тем, что сами объекты, входящие в 
эту сферу, возникли в глубокой древ-
ности и сопровождают человека в те-
чение тысячелетий. С давних времен 
существовали различные косметиче-
ские средства как декоративные, так и 
лечебные, обладающие собственной 
номинацией. Постепенно с течением 
времени происходил процесс опреде-
ленной унификации, как самих поня-
тий, так и связанной с ними термино-
логии. 

ОСНОВНЫЕ СПОСОБЫ ОБРАЗОВАНИЯ ТЕРМИНОВ 
КОСМЕТОЛОГИИ В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ 
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В наше время, которое характери-
зуется процессами глобализации и, 
как следствие, взаимопроникновением 
произведенной в разных странах мира 
косметики, растет потребность в вы-
сококвалифицированных специали-
стах, способных осуществлять комму-
никацию в данной сфере на разных 
языках, и владеющих  косметической 
терминологией и навыками ее адекват-
ного перевода. Исследование законо-
мерностей процесса формирования и 
пополнения косметологической тер-
минологии позволяет решить теорети-
ческие и прикладные вопросы перево-
да и изучения состояния современного 
языка.

Известно, что в основном, способы 
словообразования терминов соотно-
сятся со способами образования об-
щелитературной лексики. Однако про-
блема терминологического словообра-
зования и в настоящее время является 
недостаточно изученной. В данной 
статье мы попытаемся проанализиро-
вать систему словообразования в об-
ласти косметической терминологии в  
современном английском языке. 

 Успешное развитие и совершен-
ствование косметической индустрии 
послужили причиной выявления но-
вых понятий и, соответственно их язы-
ковой номинации. Терминологическая 
система женской косметики характери-
зуется значительным числом составля-
ющих ее единиц терминов-слов и тер-
минологических словосочетаний.    

Следует отметить, что в лингвисти-
ческой литературе для названия слов, 
состоящих из одной морфемы, исполь-

зуется термины – «простое слово» и  
«корневое слово». Корень (корневая 
морфема) характеризуется как «носи-
тель вещественного лексического зна-
чения слова, центральная его часть, 
остающаяся неизменной в процессах 
морфологической деривации;… про-
стая, или непроизводная основа слова, 
остающаяся после устранения всех 
словообразовательных и/ или словоиз-
менительных элементов» [1, 242]

Зачастую простые термины назы-
вают еще однословными терминами. 
Они отличаются от общеупотреби-
тельной лексики своей семантической 
организацией. Словообразование та-
ких терминов подчиняется, в общем, 
тем же закономерностям и регулирует-
ся теми же моделями, что и словообра-
зование в целом. Морфологические 
свойства простых терминов подчине-
ны единым для всего языка правилам 
грамматического строя.  

 Среди простых корневых слов в 
терминосистеме английского языка 
мы выделяем термины-существитель-
ные и термины-прилагательные.  

В английском языке к простым тер-
минам-существительным можно отне-
сти: cream (крем), deodorant (дезодо-
рант), lotion (лосьон), shampoo (шам-
пунь), spray (спрей), soap (мыло), mask 
(маска). Примеры простых терминов-
прилагательных единичны в англий-
ском языке: facial (для лица), abrasive 
(отшелушивающий), cleansing (очища-
ющий).

 Наряду с простыми терминами-
словами в терминосистеме английско-
го языка встречаются производные 
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слова-термины. Следует отметить, что 
производное слово является специфи-
ческой единицей словообразователь-
ной системы. Создание каждого ново-
го производного слова есть, прежде 
всего, овеществление определенного 
семантического намерения говоряще-
го, его попытки отразить в новой фор-
ме новое значение [2, 118]. Специфика 
семантики производных слов обуслов-
лена характером сочетаемости значе-
ний компонентов нового слова. Общее 
значение нового слова выводится из 
значений его компонентов: основ и 
словообразовательных аффиксов.

 Производные слова в рамках на-
шего исследования представлены тер-
минами-существительными, термина-
ми-прилагательными и терминами-
причастиями.

В большинстве случаев наименова-
ния косметических средств представ-
ляют собой суффиксальные образова-
ния, созданные путем прибавления 
суффикса к основе, которая, в свою 
очередь, может быть глаголом, прила-
гательным или существительным. 

Важно отметить, что суффиксаль-
ный способ является ведущим спосо-
бом терминообразования существи-
тельных в английском языке.  

В косметической терминосистеме 
английского языка наибольшая актив-
ность отмечается у суффикса -er –
softener, liner, remover. Интересен тот 
факт, что помимо общепринятого зна-
чения деятеля, того, кто совершает 
определенное действие, суффикс -er 
при добавлении к глаголу может об-
разовывать слова, обозначающие нео-

душевленные предметы: cleanser – очи-
щающее средство для снятия макияжа; 
concealer – маскирующий крем; 
highlighter, brightener, illuminator  – пу-
дра с эффектом сияния.

Для английского языка также ха-
рактерно безаффиксальное образова-
ние новых слов способом конверсии: 
to brush – (чистить щеткой, причесы-
вать) – a brush – (кисточка, расческа); 
to wash – (мыть, смывать) – a wash – 
(гель для умывания); to soap – (мы-
лить) – а soap – (мыло).

 Ведущим способом образования 
терминов-существительных в области 
косметологии в английском языке яв-
ляется суффиксальный. 

В словообразовании терминов-
прилагательных в  английском языке 
основными являются суффиксальный 
и префиксально-суффиксальный спо-
собы.  

Остановимся на суффиксах, кото-
рые проявляют наибольшую словоо-
бразовательную активность: суффикс 
–ing – cleansing wipes (очищающие сал-
фетки), cooling tonic (охлаждающий то-
ник), clarifying serum (отбеливающая 
сыворотка), moisturizing gel (увлажня-
ющий гель), reviving shampoo (восста-
навливающий шампунь). Примером 
менее активных суффиксов терминов-
прилагательных в английском языке 
являются: -ic – acrylic liquids (акрило-
вая жидкость), -al – facial cream (крем 
для лица), -ive – abrasive cream (скраб).

Анализ производных терминов–
прилагательных позволяет утверж-
дать, что в английском языке термины, 
образованные по префиксально-суф-
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фиксальному способу  встречаются 
редко.

При этом было установлено, что 
наиболее активно в словообразовании 
терминов участвуют интернациональ-
ные префиксы и полупрефиксы, такие 
как: ultra-: ultralift serum (сыворотка 
для улучшения контура лица), re-: 
rehydrating cream (крем на водной ос-
нове), anti-: anti-ageing cream (крем 
против морщин). 

В образовании терминов-прича-
стий в английском языке принимает 
участие суффикс -ed: advanced nutri lip 
(улучшенная витаминизированная 
губная помада). 

Префиксально-суффиксальный 
способ образования производных 
причастий в английском языке пред-
ставлен единичными примерами: en-: 
enhanced cream (усовершенствован-
ный крем), enriched body cream (вита-
минизированный крем для тела).  Важ-
но отметить, что частотность данного 
способа словообразования невысока.

К продуктивным способам терми-
нологической номинации относится 
создание и использование сложных 
слов в различных терминосистемах. 
Под сложными словами мы понимаем 
слова, которые представляют собой 
сочетание двух или более слов, совпа-
дающих с формами, приводимыми в 
словарях. Остановимся на некоторых 
моментах, касающихся сложных слов.

  Преимуществом сложных терми-
нов является способность концентри-
ровать в одной единице большое коли-
чество информации. Благодаря эко-
номной и семантически емкой струк-

туре подобных терминов создается 
оптимальная номинация специально-
го понятия, мотивируемого необходи-
мым количеством соответствующих 
признаков. Причиной употребления 
сложных слов является то, что иногда 
простого слова бывает недостаточно, 
чтобы четко охарактеризовать пред-
мет, поэтому в этом случае употребля-
ется сложное слово. 

Для английского языка характерно 
образование косметических наимено-
ваний путем сложения двух основ, в 
результате чего образуются существи-
тельные, которые объединяют значе-
ния основ мотивирующих слов в одно 
сложное значение: eyeliner (карандаш 
или жидкость для подведения глаз), 
handwash (средство для мытья рук), 
hairspray (лак для волос).

Анализ показал, что большую 
часть лексики в  английском языке со-
ставляют сложные термины-суще-
ствительные, которые представляют 
собой сочетание двух компонентов, 
которые могут иметь разную словоо-
бразовательную структуру. Для ан-
глийского языка характерно образо-
вание косметических наименований 
путем сложения двух основ, в резуль-
тате чего образуются существитель-
ные, которые объединяют значения 
основ мотивирующих слов в одно 
сложное значение. Важно отметить, 
что большинство сложных терминов-
существительных в английском языке 
образовано по модели сущ. + сущ.® 
сущ. Примерами этому могут слу-
жить: hair + brush → hairbrush (щетка 
для волос); hair + spray → hairspray (лак 
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для волос); lip + stick → lipstick (губная 
помада).

Необходимо подчеркнуть, что 
определяющий компонент в составе 
сложного термина-существительного 
часто выражается производным сло-
вом, образованным с помощью аф-
фиксации. В связи с этим следует ука-
зать на активность первых компонен-
тов словосложений с интернациональ-
ным префиксом anti-: anti-ageing cream 
(крем против морщин). А также на 
активное участие таких суффиксов, 
как -er: sun blocker (средство, защища-
ющее от солнечных лучей), lip liner 
(карандаш для губ) и суффикса -ing: 
cleansing cream (очищающий крем), 
clarifying hydratant (отбеливающее 
средство, содержащее воду), whitening 
cream (отбеливающий крем).

 Вышесказанное позволяет сделать 
вывод, что сложные термины-суще-
ствительные представляют собой се-
мантически мотивированные единицы, 
значение основ которых может быть 
различным, так как при соединении 
они формируют новое семантическое 
поле. Данные термины образуются при 
соединении двух или более корневых 
морфем при помощи слитного или де-
фисного способа написания.

Сложные термины-прилагательные 
в английском языке образуются по 
моделям: сущ. + прил.® прил. – 
waterproof mascara. Но такие примеры 
крайне редки.

 Косметическая терминология – это 
не только совокупность или набор тер-
минов, обозначающих понятия этой 
отрасли, но и система стандартизиро-
ванных обозначений, построенная на 
взаимосвязи понятий, которые прояв-
ляются в процессе общей коммуника-
тивной деятельности в области косме-
тической индустрии. В настоящее вре-
мя индустрия косметики представляет 
собой интерес для каждого, будь то 
обычный потребитель косметических 
средств или специалисты, работающие 
в данной области. 

Терминология косметики англий-
ского языка является сложным ком-
плексным системным образованием, 
находящимся в процессе постоянного 
преобразования.
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English teaching and learning have the 
goal of focusing pupils so that they are 
able to use English for communication 
and as a tool for furthering their studies.

In the process of teaching and learn-
ing, the four language skills (listening, 
speaking, reading, and writing) are simul-
taneously performed. Normally, learners 
in an EFL context do not use the language 
in authentic situations. They possess in-
ability in communicating appropriately 
and correctly. This leads to learners’ lack 
of self-confidence and avoidance when 
communicating with native English 
speakers. So for reaching to this degree 
new generation’s knowledge in English 
should be enriched from their elementary 
studies.

Speaking is an interactive process of 
constructing meaning that involves pro-
ducing  and  receiving and processing in-
formation. Its form and meaning are de-
pendent on the context in which it occurs, 
including the participants themselves, 
their collective experiences, the physical 
environment, and the purposes for speak-
ing. It is often spontaneous, open-ended, 
and evolving. However, speech is not al-
ways unpredictable. Language functions 
(or patterns) that tend to recur in certain 

discourse situations (e.g., declining an 
invitation or requesting time off from 
work), can be identified and charted. For 
example, when a salesperson asks “May I 
help you?” the expected discourse se-
quence includes a statement of need, re-
sponse to the need, offer of appreciation, 
acknowledgement of the appreciation, 
and a leave-taking exchange. Speaking 
requires that learners not only know how 
to produce specific points of language 
such as grammar, pronunciation, or vo-
cabulary  (linguistic competence), but also 
that they understand when, why, and in 
what ways to produce language (sociolin-
guistic competence). Finally, speech has its 
own skills, structures, and conventions 
different from written language.

Speaking is “the process of building 
and sharing meaning through the use of 
verbal and non-verbal symbols, in a vari-
ety of context”

In our class book Fly High, there are 
given very many interesting tasks based 
themes from speaking. They are dia-
logues, discussions, energizing and inter-
active games and some interesting proj-
ects. Such kind of exercises help pupils to 
improve their speaking skills and they do 
it with fun,

CHALLENGES AND SOLUTIONS IN TEACHING SPEAKING 
IN THE CLASSROOM

Nursulu Baltabaeva
the teacher of the public education retraining and upgrading regional center under 
the Nukus State Pedagogical Institute.

Resume: This article deals with challenges which teachers face while teaching speaking 
in the classroom. Learners have a big barrier to speak, to express their opinions because 
of various reasons and I want to show how to solve such problems.
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The goal of language is communica-
tion and the aim of speaking in a language 
context is to promote communicative ef-
ficiency; teachers want students to actu-
ally be able to use the language as cor-
rectly as possible and with a purpose. 
Students often value speaking more than 
the other skills of reading, writing and 
listening so motivation is not always as 
big of an issue, but what often happens is 
students feel more anxiety related to their 
oral production. As speaking is interre-
lated with the other skills, its development 
results in the development of the others. 
One of the primary benefits of increased 
communicative competency is the result-
ing job, education and travel opportuni-
ties; it is always an asset to be able to 
communicate with other people.

What should teacher know when 
planning speaking activities?

In planning speaking activities, teach-
ers need to decide whether students need 
high structure (for example drills and 
controlled practice) for practice in learn-
ing or Getting It or low structure (for ex-
ample role plays, simulations) for Using 
Jt. Questions to consider in relation to 
speaking include the following:

Is it necessary to review the language 
to be used in a task?

Will the learners work in pairs or 
small groups?

How will learners be monitored as 
they complete task?

How will teachers provide feedback to 
students?

When developing activities, lessons or 
tasks around speaking, teachers should 
also be aware of the 3 areas of knowledge 

that speaking encompasses. Each area 
should receive attention, though not nec-
essarily all at once. It is advisable to in-
form the students of these areas, so they 
are aware of the purpose of the activities.

Mechanics: This area involves the dif-
ferent pieces that make up speaking in-
cluding pronunciation, vocabulary, gram-
mar and word order. Functions: This area 
describes the uses of speaking whether for 
transaction or interaction, and when pre-
cise understanding is or is not required.

Social/Cultural rules and norms: This 
area involves the more suitable cultural val-
ue inherent in the language’s culture, such as 
turn taking, social norms, roles of partici-
pants, etiquette and social register etc.

When creating activities that focus on 
student speaking, teachers can create ac-
tivities relative to different types output 
and their purposes:

Structured output focuses on using a 
correct form, usually something specific 
that has been worked on in class. The 
purpose it to develop comfort with cer-
tain forms/structures

Communicative output focuses less on 
form and more on the completion of a 
task that includes using specific language. 
The purpose is for the students to get 
their meaning across; accuracy not as big 
of a consideration.

How are some tips for promoting 
speaking in the SL classroom?

When assisting students in the devel-
opment of their oral skills, there are some 
tips and techniques that teachers can use 
to minimize students’ anxiety and to 
make the development as efficient and 
practical as possible. This way, students 
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will learn more and have increased moti-
vation to continue this skill development.

Create authentic practice activities 
that as similar to real-life as possible

Create different contexts in which stu-
dents can practice in order to broaden 
their vocabulary and experiential horizons

Provide scaffolding and support for 
each context; this means making sure 
students are aware of the appropriate vo-
cabulary and what social or cultural 
norms are appropriate

Don’t focus solely on errors; correct as 
much as each student can handle, more 
advanced students can often handle more 
correction, but avoid excessive correction 
if it will promote anxiety

Be aware of Higgs, what students at dif-
ferent levels can focus on Give students op-
tions to use when responding to questions 
and teach them those options; allow them to 
use minimal responses if it reduces anxiety 
but make sure all students are aware of the 
possibilities. This allows for differentiation, 
as students can use the level of response that 
they feel comfortable with

Develop routines involving certain 
scripts (i.e. greetings, compliments, asking 
certain questions) so students become com-
fortable and familiar with those scripts

Use gestures to help get meaning across 
and encourage students to do the same; em-
phasize that what is important is the meaning.

Traditional classroom speaking prac-
tice often takes the form of drills in which 
one person asks a question and another 
gives an answer. The question and the an-
swer are structured and predictable, and 
often there is only one correct, predeter-
mined answer. The purpose of asking and 

answering the question is to demonstrate 
the ability to ask and answer the question.

In contrast, the purpose of real com-
munication is to accomplish a task, such 
as conveying a telephone message, obtain-
ing information, or expressing an opin-
ion. In real communication, participants 
must manage uncertainty about what the 
other person will say. Authentic commu-
nication involves an information gap; 
each participant has information that the 
other does not have. In addition, to 
achieve their purpose, participants may 
have to clarify their meaning or ask for 
confirmation of their own understanding.

To create classroom speaking activities 
that will develop communicative compe-
tence, instructors need to incorporate a 
purpose and an information gap and allow 
for multiple forms of expression. However, 
quantity alone will not necessarily produce 
competent speakers. Instructors need to 
combine structured output activities, which 
allow for error correction and increased ac-
curacy, with communicative output activi-
ties that give students opportunities to prac-
tice language use more freely.

Mastering the spoken language is not 
merely mastering its articulation and forms. 
The ultimate aim of mastery of spoken lan-
guage is to communicate. This means that 
mastery of rule of speaking and conversa-
tional skill is necessary. In other words, the 
students must be able to use English for ei-
ther interactional or transactional purposes. 
Therefore, the students must be taught 
about the acceptable expression of language 
functions and formulaic expressions when 
opening, responding, and terminating a 
conversation.
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The English language is one of the 
most widespread languages on Earth. 
That is the reason why people often talk 
about English as a global language or lin-
gua franca. At the same time, due to the 
long history of formation the English 
language has developed an extremely rich 
vocabulary that attracts a lot of linguists 
and scholars.

Pоlіtіcіаns rеsоrt tо еuphеmіsm аs а 
sаfе wаy tо dеаl wіth unplеаsаnt subjеcts 
аnd crіticіzе thеіr оpponеnts wіthоut 
gіvіng а nеgаtivе imprеssіоn to thеir 
audiеncеs. In this regard, it is important 
to pay attention to the notion of the eu-
phemisms. First of all, we have to empha-
size that euphemism  is the generally in-
nocuous word or expression used in place 
of one that may be found  offensive  or 
suggest something unpleasant.  Some eu-
phemisms are intended to amuse; while 
others use bland, inoffensive terms for 
things the user wishes to downplay. Eu-
phemisms are used to refer to taboo top-
ics (such as disability, sex, excretion, and 
death) in a polite way, or to mask profan-
ity [1, p. 75].

Euphemism is often employed in an 
attempt to make polite reference to physi-
cal or psychological disability, though 
some people argue that while a trend to-
ward ever more euphemistic language 
seems to accord people so labeled more 
respect, euphemism can also diminish the 
public perception of the seriousness of the 
condition [4, p, 65].

Nowadays euphemisms are also used 
as a linguistic means to conceal facts and 
manipulate the audience. It is necessary to 
understand the contemporary usage of 
euphemisms by two perspectives, i. e. as a 
neutral word or phrase that is used in-
stead of a synonymous one which  is  im-
polite or politically incorrect; and also as 
an individual, occasional contextual sub-
stitutions aimed at misrepresenting or 
concealing facts, their real meaning, etc. 
[2, p. 55]

In the process of the investigation, we 
have also paid attention to the practical 
study of the euphemisms in the English 
language. The euphemism is a polite or 
mild word or expression used to refer to 
something embarrassing, taboo, or un-

THE FUNCTIONING OF EUPHEMISMS IN ENGLISH 
POLITICAL DISCOURSE

Dziubina O. І.
Doctor of Philosophy (кандидат наук) Ternopil Volodymyr Hnatiuk National 
Pedagogical University

The article is dedicated to the euphemisms’ use peculiarities which often occur in 
English political discourse. Examples of euphemistic nominations that are used to substi-
tute words or phrases thought to be offensive, harsh or blunt are provided.

Key words: euphemism, political discourse, taboo words, politeness.
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pleasant. Euphemisms are especially com-
mon in reference to bodily functions and 
illegal behavior, and to substitute curse 
words [3, p. 41].

On the other hand, euphemisms are 
widely used in everyday speech by politi-
cians.  Now  its  usage  is  unconscious-
ness,  due  to  the  fact  that  people  are  po-
lite and often prefer to soften their speech 
with a mixture of abstraction, metaphor, 
slang, and understatement that offers pro-
tection against the offensive, harsh or 
blunt. Euphemisms range promiscuously, 
from diplomacy (“the minister is indis-
posed”  in the meaning he “won’t be com-
ing”) to the relations (“to cheat on some-
body”). But it is possible to attempt a eu-
phemistic taxonomy. One way to catego-
rize them is ethical. Some euphemisms do 
distort and mislead, but some are moti-
vated by kindness [2, p. 54].

Euphemism boasts a long history. Ev-
erything began from taboo words and the 
way  people tried to find other words 
to  say things, which were forbidden to 
pronounce due to the principles of moral-
ity or some religious beliefs [2, p. 53].

Euphemisms may be used to amuse, 
downplay the severity of a situation, or 
conceal the speaker’s embarrassment 
about something. Euphemisms can de-
velop over time to avoid having to say a 
particular word, though sometimes eu-
phemisms themselves become taboo once 
they are closely associated enough with 
the offensive concept. For example, ‘‘The 
Prime Minister went away last Tuesday. 
Everybody was shocked by this lost [5].’’ In 
the process of the investigation, we have 
investigated the political discourse of the 

English language and as a result, we have 
found a lot of vivid examples of the usage 
of euphemisms. For example, in the 
above-mentioned sentence, we have no-
ticed that the euphemism ‘‘passed away’’ 
was used instead of ‘‘died’’.

In the process of the study, we have 
analyzed the next sentence: ‘‘Ethnic 
cleansing was on the territory of Ukraine 
by the USSR government [5].’’ During the 
research, we have also taken into consid-
eration the prior quotation that was taken 
from the political discourse. Here, we 
have seen that the euphemism ‘‘ethnic 
cleansing’’ is used instead of the word 
‘‘genocide’’.

As figurative language plays an essen-
tial role in political discourse. We want to 
pay your attention to the next sentence: 
‘‘A lot of young girls we caught because 
they turn a trick [5].’’ During the investi-
gation the euphemism ‘‘to turn a trick’’ is 
often used in the English media dis-
course. We have to admit that in this 
sentence the euphemism ‘‘to turn a trick’’ 
has the meaning ‘‘to engage in prostitu-
tion’’.

Whаt еmеrges frоm thіs pіеcе оf 
rеseаrch іs thаt pоlіtіciаns rеsоrt tо 
еuphеmіsm in оrdеr nоt tо gіve а bаd 
impression tо thеіr audiencеs whеn 
аpproаchіng cоntroversial or delіcate top-
ics. Euphemisms rеspоnd tо аn essеntial 
goаl іn pоlitіcal lаnguаge: to sаfеguаrd thе 
pоliticіаns’ іmаge However, we have to 
admit that euphemisms are everywhere 
and they often occur in the media dis-
course for different purposes. In аddition, 
еuphеmіsm rеfеrrіng tо such dеlіcаtе 
tоpіcs аs dеаth аnd еuthanasia sееms tо 
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shоw а truе cоncеrn аnd cоnsіdеratіon 
fоr the fееlіngs of those іnvоlvеd.

In general, euphemism sеrvеs dіffеrеnt 
purposеs: аvoidаncе оf dіscrіmіnаtіоn tо 
disаdvаntаgеd grоuрs, соnсеrn fоr 
реорlе’s sеnsіtіvіty, роlіtе сrіtісism аnd 
mіtіgаtіоn.
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Повтор – це мовленнєва фігура, що 
полягає в повторенні звуків, слів, мор-
фем, синонімів або синтаксичних кон-
струкцій в умовах достатньої тісноти 
ряду, тобто розташованих достатньо 
близько один від одного, для того щоб 
їх можна було помітити [1, 200]. Сино-
німічний повтор  – це повторення си-
нонімічних лексичних засобів для ви-
раження певної думки [4]. Його сти-
лістична функція пов’язана з виділен-
ням різних відтінків лексичного 
значення синонімічних слів.

Синонімічний повтор реалізується 
через використання двох різновидів 
семантичного слововживання: синоні-
мів-замісників та синонімів-уточню-
вачів.

Синоніми-замісники – це варіатив-
ні найменування (включаючи периф-
рази та гіпероніми) одного й того ж 
предмета, явища, дії, що використову-
ються з метою уточнення, доповнення 
характеристик позначуваного у ново-
му аспекті, а також підвищення вираз-
ності висловлювання [2, 145]. У рома-
нах Шарлотти Бінґхем синоніми-
заміcники передусім слугують засобом 
уникнення тавтології, зосереджують 

увагу на повторюваному члені вислов-
лювання чи надфразної єдності та мо-
жуть виконувати функцію додаткової 
характеризації позначуваного, підви-
щуючи перлокутивний ефект через 
внесення нових емоційних, експресив-
них, оцінних, образних відтінків: And 
like the Cowardly Lion and the Tin Man in 
The Wizard of Oz, the out of work actors 
and the resting thespians would now be 
hiding in terror at the mere mention of 
Elsie Lancaster until the Wicked Witch of 
the West retired once more to her kitchen 
[…] (5, 383).

Синоніми-уточнювачі  – це синоні-
ми, кожен з яких, використовуючись у 
синтагматичному сполученні (зазви-
чай контактному) з іншими, виражає 
певний додатковий відтінок значення. 
Синоніми-уточнювачі реалізуються 
моделями „парні синоніми” та „сино-
німічні варіації”.

Парні синоніми – це подібні за зна-
ченням синдентично об’єднані лексич-
ні одиниці, які, виражаючи одне по-
няття через два, так чи інакше розши-
рюють, деталізують основний зміст 
висловлювання, зокрема позначуване 
[3, 47; 4].

СИНОНІМІЧНИЙ ПОВТОР У РОМАНАХ ШАРЛОТТИ 
БІНҐХЕМ

Гайденко Ю. О.
викладач, 
КПІ ім. Ігоря Сікорського

Ключові слова: повтор, синонімічний повтор, роман.
Keywords: repetition, synonymic repetition, novel.
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Парні синоніми у романах Шарлот-
ти Бінґхем є продуктивним засобом 
вичерпного опису позначуваних явищ, 
дій та якостей: Oliver was after all […] 
pig-headed and stubborn, not to mention 
immensely conceited, and at the same time 
sensitive to a degree (5, 447).

Модель „синонімічні варіації” реа-
лізується через нанизування подібних 
найменувань із метою підвищення ви-
разності мовлення, причому для до-
сягнення максимального прагматич-
ного ефекту відбираються мовні засо-
би, які з точки зору мовця є найбільш 
експресивними, що, зокрема, підтвер-
джується романами Шарлотти Бінґ-
хем, де цей різновид синонімічного 
повтору використовується в мовленні 
персонажів та різних композиційно-
мовленнєвих формах: ‘Mr Arkwright is 
leaving now; he is coming straight out. He 
can’t wait.’ (7, 19).

У романах авторки синонімічний 
повтор виступає одним із найпродук-
тивніших засобів вираження емоцій-
ного стану персонажів, що передусім 
зумовлено широкою варіативністю 
лексичних засобів, які використову-
ються для рефренного вираження 
думки. Синонімія лексичних засобів 
може виявлятися у межах контексту 
шляхом логічного аналізу і образного 
співставлення явищ, а прагматичний 
ефект синонімічного повтору, що ви-
користовується у мовленні персона-
жів, реалізується переважно у великих 
за обсягом мовленнєвих відрізках. Си-
нонімічний повтор такого типу є най-
більш значущим засобом прагматич-
ного впливу діалогічного мовлення 

персонажів і реалізується у різних ко-
мунікативно-прагматичних ситуаціях 
із позначкою „емоційна збудженість”, 
слугуючи засобом заперечення істини, 
вираження радості, сорому тощо: ‘Oh, 
George is quite the same, quite his old self. 
George is quite what he was.’ (6, 36).

Отже, синонімічний повтор у рома-
нах Шарлотти Бінґхем слугує ефектив-
ним засобом виділення різних відтін-
ків лексичного значення синонімічних 
слів, використовується для надання 
додаткової характеристики позначува-
ного, вносить у висловлювання емо-
ційні, експресивні, оцінні нюанси, під-
вищуючи афективність фрагменту 
тексту, до якого його включено.
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В сучасному мовознавстві під 
поняттям «графіка» розуміють частину 
науки про письмо, що вивчає 
накреслення літер та співвідношення 
між буквами і звуками [2, 241]. 
Основою будь-якої графіки є алфавіт. 
Алфавіт (також – азбука, абетка) – це 
система письмових знаків, які 
передають звукову форму слів мови 
символами, що зображають окремі 
звукові елементи [6, 40].

Розпізнають два різновиди письма – 
складове та буквене. Прикладами 
складового письма можуть служити 
китайська та японська абетки. Носії 
цих мов користуються ієрогліфами, 
які позначають як слова, так і склади.

Вчені вважають, що три основні 
європейські алфавіти  – грецький, ла-
тинський та кириличний.

Крім грецького, латинського та ки-
риличного письма давню історію ма-
ють арабська, єврейська, корейська, 
вірменська, грузинська графіки.

Найдавніші письмові пам’ятки 
староанглійської мови, як відомо, ви-
конано рунами. Руни – алфавіт старо-
давніх германців. З розповсюджен-

ням із 6  століття в Англії християн-
ства латинська абетка швидко витіс-
няє рунічний алфавіт. Найдавніші 
пам’ятки англійської культури, напи-
сані латинською абеткою, належать до 
8  століття. Серед них  – добре знані 
«Гімн» ченця Кедмона, «Передсмерт-
на пісня» та « Церковна історія ан-
глів» історика Беди, переклад з лати-
ни Євангелія, Псалтиря та псалмів, 
церковні гімни, глоси, стародавні гра-
моти, «Англо-саксонська хроніка» 
(7–9 ст.), переклад Альфреда Великого 
з латинської мови «Всесвітньої істо-
рії» іспанського монаха Оросія, допо-
внений оригінальними додатками про 
мандри Охтхере та Вульфстана, пере-
клад «Турбот пастиря» папи Григорія 
Першого зі вступом «Про стан освіти 
в Англії», написаним королем Аль-
фредом, «Втіха філософії» Боеція, 
твори абата Ельфрика «Проповіді», 
«Житія святих» тощо [1, 31–35].

Окрім прозових праць, до наших 
днів дійшло і чимало поезії як, скажі-
мо, епічна поема «Беовульф», поеми 
ченця Кюневульфа «Єлена», «Юліана» 
та ін. Крім власних латинських літер, 
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типовими знаками цього періоду були 
æ, ƀ, ð, Ʒ.

Класичним прикладом староан-
глійської графіки може бути перше 
речення із розповіді про мандри Охт-
хере та Вульфс тана: 
Ohthere sæde hish laforde, Ælfrede 
cyninze, þæt hee alra Norðmonna 
norþmest bude. (Othere said to his lord, 
Alfred the King, that he of all Northmen 
to the north had lived) [4, 74].

Сучасна англійська графіка сфор-
мувалась переважно в середній період 
після 12 століття. Зміни в системі фо-
нем, вплив французької орфографії 
внаслідок Нормандського завоювання 
1066  року, запровадження книгодру-
кування 1477  року призвели до зміни 
старого «острівного варіанту» латин-
ської абетки, запозиченого в ірландців, 
на «континентальний варіант».

Як результат цієї зміни, з’явились 
нові літери: (тут і далі у наведених 
прикладах перше слово – староанглій-
ське, друге  – середньоанглійське, тре-
тє – новоанглійське):

(а) букву Ʒ було витіснено літерою g:
Ʒān – goon – go
Ʒrēāt – greet – great
ecƷ – edge – edge
(б) букву с перед голосними пере-

днього ряду та приголосними було за-
мінено літерою k:

cind – kind – kind
cyninƷ – kyng – king
cnāwan – knowen – know
cniht – knight – knight
(в) з’являється літера v для позна-

чення нової дзвінкої фонеми /v/:
lufian – loven – love

З’явились також буквосполучення 
ou,ow,ee,ea,oo в системі вокалізму:

tūn – town – town
fēt – feet – feet
sǣ – sed – sed
tōƀ – tooth – tooth.
В системі консонантизму 

з’являються лігатури sh, ch, th, gh, qu:
sceal – shal – shall
sceap – child – child
cyrce–churche – church
ƀenkan – thenken – thank
ƀǣr – ther – there.
niht – nyght – night
dohtor – doghter – daughter
cwēn – queen – queen.
Слід зауважити, що сучасна ан-

глійська орфографія є досить консер-
вативною, напевно, як і сама англій-
ська нація. Упродовж багатьох сто-
літь у фонетичній системі мови, не-
залежно від свідомості і волі її носіїв, 
відбулося чимало змін. Водночас 
орфографія залишалася середньовіч-
ною, ніби законсервованою. Яскра-
вим прикладом розбіжності між на-
писанням та вимовою англійського 
слова є іменник daughter, який міс-
тить 8 літер й удвічі менше звуків – /
ˈdɔ:tɔ/.

Сучасне англійське слово є своєрід-
ним ієрогліфом. Попри те, що в мові 
існують правила читання, винятків на-
водиться набагато більше. Тому кожне 
слово доводиться запам’ятовувати у 
трьох ракурсах  – образ слова, його 
прочитання та його значення. Недарма 
в англійському жарті «Пишемо МАН-
ЧЕСТЕР, а читаємо ЛІВЕРПУЛЬ», є 
значна частка істини. До того ж, на від-
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міну від словників німецької, фран-
цузької чи іспанської мов, що тради-
ційно вивчаються в навчальних закла-
дах України, в англійських словниках 
транскрипція подається фактично до 
кожного слова.

Разом з тим, сучасна англійська 
графіка є досить привабливою в есте-
тичному плані. На відміну від чеської, 
польської, німецької, французької чи 
латинської графік, де вживаються чис-
ленні надрядкові знаки, в англійсько-
му письмі діакритичних знаків не існує 
взагалі.

Ще в середньоанглійську добу голо-
сну літеру u було замінено буквою о 
перед приголосними n, m, v, w, схожи-
ми за накресленням, що теж зіграло не 
останню роль в естетичності англій-
ської графіки:

cumen – comen – come
sunu – sone – son
lufu – love – love
Привабливий вигляд має вживання 

літери y багатьох словах власне англій-
ського походження. Як правило, ця 
буква використовується або на почат-
ку (yes, you, yard, yellow), або в кінці 
слова (lovely, brightly, mighty). Виняток 
становлять лексеми грецького похо-
дження  – rhythm, synonym, physics, 
psychology та багато інших.

Неповторність англійської графіки 
виявляється й у довжині слова. В лек-
сиконі англійської мови функціонує 

величезна кількість односкладових 
слів, що містять від однієї до п’яти лі-
тер – a, A, B, C, D, I, O, x, y, z; he, do, go, 
no, my, it, be, at, in, me; she, sit, get, you, 
let, his, set, boy, rap, our, big; come, live, 
good, work, game, play, home, girl, grow, 
then; green, large, brown, where тощо.

Британці досить чемна нація. В су-
часній англійській мові вже не вжива-
ється займенник thou з його формами 
thee, thy, thine. Але займенник I завжди 
пишеться з великої літери. Навряд чи 
тут доцільно говорити про егоїзм ан-
глійця, швидше – про його самоповагу. 
Проте таке написання займенника 
першої особи однини є ще одним свід-
ченням оригінальності і своєрідності 
англійської графіки.

ЛІТЕРАТУРА
1.	 Аракин В.  Д. История английского 

языка. – М.: ФИЗМАТЛИТ, 2001. – 272 с.
2.	 Головин Б. Н. Введение в языкознание. – 

М.: Высш. шк., 1977. – 312 с.
3.	 Кодухов В. И. Введение в языкознание. – 

М.: Просвещение, 1987. – 288 с.
4.	 Расторгуева Т. А. История английского 

языка (History of English).  – М.: 
Астрель – АСТ, 2001. – 252 с.

5.	 Советский энциклопедический словарь 
/ ред. А.  М.  Прохоров.  – М.: 
Сов. энциклопедия, 1989. – 1632 с.

6.	 Універсальний словник – енциклопедія 
(УСЕ) / ред. М.  В.  Попович.  – Львів: 
ТЕКА, 2006. – 1432 c.

7.	 Hornby A. S. Oxford advanced learner’s 
dictionary of current English.  – Oxford: 
OUP, 2003. – 1796 p.



36 

MONOGRAFIA POKONFERENCYJNA

They say that translation starts where 
dictionaries end. Though somewhat exag-
gerated, this saying truly reflects the na-
ture of literary translation. Dictionaries 
list all regular correspondences between 
elements of lexical systems of languages. 
Translation deals not so much with the 
system of language but with speech (or to 
be more exact  – with a text, which is a 
product of speech).

So, in the process of translation, one 
has to find it by himself which of the 
meanings of a polysemantic word is real-
ized in a particular context, to see if under 
the influence of this context the word has 
acquired a slightly new shade of meaning 
and to decide how this new shade of 
meaning (not listed in any dictionary) can 
be rendered in TL.

E.g. no dictionary ever translates the 
verb “to be” as “лежать», nevertheless it is 
the best way to translate it in the sentence 
«She was in hospital» -  “Она  лежа-
ла в больнице». [1]

Moreover, it has already been said that 
every language has its specific way of ex-
pressing things, a way that may be quite 
alien to other languages. That is why a 
literal (word-for-word) translation of a 

foreign text may turn out clumsy (if not 
ridiculous) in TL. To avoid it one has to 
resort to some special devices worked out 
by the theory of translation and known as 
lexical transformations (or contextual 
substitutions). There are several types of 
such transformations.

1. The first type of lexical transforma-
tions is used in translating words with 
wide and non-differentiated meaning. 
The essence of this transformation lies in 
translating such words of SL by words 
with specified concrete meaning in TL. 
When translating from English into Rus-
sian they use it especially often in the 
sphere of verbs. If English verbs mostly 
denote actions in rather a vague general 
way, Russian verbs are very concrete in 
denoting not only the action itself but also 
the manner of performing this action as 
well: “to go (on foot, by train, by plane, 
etc.)”  – “идти пешком», «ехать 
поездом», «лететь самолетом «, etc. The 
choice of a particular Russian verb de-
pends on the context. It does not mean, of 
course, that the verb «to go» changes its 
meaning under the influence of the con-
text. The meaning of «to go» is the same, 
it always approximately corresponds to 
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the Russian «перемещаться», but the 
norms of the Russian language demand a 
more specified nomination of the action. 
The same can be illustrated with the verb 
«to be»: «The clock is on the wall», «The 
apple is on the plate and the plate is on the 
table» – «Часы висят на стене», «яблоко 
лежит на тарелке, а тарелка стоит на 
столе», though in all those cases «to be» 
preserves its general meaning 
«находиться». The sentence «He›s in 
Hollywood» in J.D. Salinger›s «The 
Catcher in the Rye» should be translated 
as «Он работает в Голливуде», but if 
«Oxford» were substituted for «Holly-
wood» the translation would rather be 
«учится». This transformation is appli-
cable not only to verbs but to all words of 
wide semantic volume, no matter to what 
part of speech they belong: adverbs, ad-
jectives, nouns, etc.

The English pronoun «you» deserves 
special attention. It can be translated only 
with the help of differentiation, i.e. either 
«ты» or «вы». The choice depends on the 
character, age, the social position of the 
characters, their relations, and the situa-
tion in which they speak. One should re-
member that the wrong choice could ruin 
the whole atmosphere of the text.

2. The second type of transformation 
is quite opposite in its character and is 
usually called “generalization”. In many 
cases, the norms of TL make it unneces-
sary or even undesirable to translate all 
the particulars expressed in SL. English-
men usually name the exact height of a 
person: “He is six foot three tall”. In Rus-
sian it would hardly seem natural to in-
troduce a character saying “Он шести 

футов и трех дюймов росту»; substitut-
ing centimeters for feet and inches 
wouldn›t make it much better: «On 190, 
5 сантиметров росту». The best variant 
is to say: «Он очень большого роста».

Generalization is also used in those 
cases when a SL a word with differentiat-
ed meaning corresponds to a word with 
non-differentiated meaning in TL («a 
hand» – «рука», «an arm» -»рука», etc.).

3. The third type of transformation is 
based upon logical connection between 
two phenomena (usually it is a cause-and-
effect type of connection), one of which is 
named in the original text and the other 
used as its translated version. This trans-
formation presupposes semantic and log-
ical analysis of the situation described in 
the text and consists in semantic develop-
ment of this situation. If the situation is 
developed correctly, that is if the original 
and translated utterances are semantically 
connected as cause and effect, the trans-
formation helps to render the sense and 
to observe the norms of TL: “Mr. Kelada’s 
brushes... would have been all the better 
for a scrub” (S. Maugham)  – “Щетки 
мистера Келады …. не отличались 
чистотой». It may seem that the transla-
tion «не отличались чистотой» some-
what deviates from the original «would 
have been all the better for a scrub». 
However, the literal translation «были бы 
много лучше от чистки» is clumsy while 
«не отличались чистотой» is quite ac-
ceptable stylistically and renders the idea 
quite correctly: why would they have been 
all the better for a scrub? – because they 
не отличались чистотой. Another ex-
ample: «When I went on board I found 
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Mr. Kelada›s luggage already below» 
(S. Maugham) «... я нашел багаж мисте-
ра Келады уже внизу» is not Russian. 
The verb «нашел» or «обнаружил» do 
not render the situation adequately. It is 
much better to translate it as «... багаж 
мистера Келады был уже внизу «, which 
describes the situation quite correctly: 
why did I find his luggage below?  – be-
cause он был уже внизу. [5]

These two examples illustrate substi-
tution of the cause for the effect: the Eng-
lish sentence names the effect while the 
Russian variant names its cause. There 
may occur the opposite situation – substi-
tution of the effect for the cause: “I not 
only shared a cabin with him and ate 
three meals a day at the same table...” (S. 
Maugham)  – “…три раза в день 
встречался с ним за одним столом «; 
«Three long years had passed... since I 
had tasted ale...» (Mark Twain) – “Целых 
три года я не брал в рот пива...” In these 
examples the English sentences name the 
cause while the Russian versions contain 
the effect (I ate three meals a day at the 
same table with him, so Я три раза в 
день встречался с ним за одним столом; 
three long years had passed since I tasted 
ale, so целых три года я не брал в рот 
пива). [6]

4. The fourth type of transformation is 
based on antonyms. It means that a cer-
tain word is translated not by the corre-
sponding word of TL but by its antonym 
and at the same time negation is added 
(or, if there is negation in the original 
sentence, it is omitted in translation): “It 
wasn’t too far.”  – “Это оказалось 
довольно близко» («far» is translated as 

«близко» and negation in the predicate is 
omitted). Not far = близко.

The necessity for this transformation 
arises due to several reasons: 1) peculiari-
ties of the systems of SL and TL, 2) con-
textual requirements, 3) traditional norms 
of TL.

5.  The fifth transformation is usually 
called “compensation”. To be exact, it is 
not so much a transformation but rather a 
general principle of rendering stylistic 
peculiarities of a literary text when there 
is no direct correspondence between sty-
listic means of SL and TL. This transfor-
mation is widely used to render speech 
peculiarities of characters, to translate 
puns, rhyming words, etc. The essence of 
it is as follows: it is not always possible to 
find stylistic equivalents to every stylisti-
cally marked word of the original text or 
to every phonetic and grammatical irreg-
ularity purposefully used by the author. 
That is why there should be kept a general 
stylistic balance based on compensating 
some inevitable stylistic losses by intro-
ducing stylistically similar elements in 
some other utterances or by employing 
different linguistic means playing a simi-
lar role in TL. Suppose a character uses 
the word “fool-proof ” which is certainly a 
sign of the colloquial register. In Russian, 
there is no colloquial synonym of the 
word “надежный» or «безопасный». So, 
the colloquial «fool-proof» is translated 
by the neutral «абсолютно надежный» 
and the speech of the character loses its 
stylistic coloring. This loss is inevitable, 
but it is necessary to find a way of com-
pensation. There is another variety of 
compensation, which consists in creating 
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the same general effect in TL with the 
help of means different from those used 
in SL. A combination of phonetic and 
grammatical mistakes is used by G.B. 
Shaw to show that his character is an un-
educated person: «Old uns like me is up 
in the world now». It is impossible to 
make the same mistakes in the corre-
sponding Russian sentence: «Такие ста-
рики, как я, сейчас высоко ценятся».[7] 
Nevertheless, speech characteristics are 
very important for creating the image of 
Beamish, so it is necessary to make him 
speak in an uneducated manner. With the 
help of these five types of transforma-
tions, one can overcome practically all 
lexical difficulties.
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По всьому сектору освіти ми багато 
чуємо про “диференціацію”, “індивіду-
алізацію” та “персоналізацію”. Але що 
це означає, і як вони різні?

По суті, всі вони мають справу з 
аналогічною загальною концепцією: 
налаштування навчального досвіду 
студентів для вирішення їх конкрет-
них потреб у навчанні. Налаштування 
неймовірно потужне, і педагоги давно 
зрозуміли, що індивідуальні уроки мо-
жуть стимулювати успіх студентів 
більш ефективно, ніж практично все 
інше. Але по мірі того, як ступінь на-
лаштування збільшується, так само 
зростає і складність реалізації  – для 
одного викладача немало подвигу на-
давати ідеально налаштовані уроки 
для класу з 30 студентів.

У відповідь на цей виклик педагоги 
використовують різні підходи, вклю-
чаючи: диференціацію, індивідуаліза-
цію та персоналізацію, кожна з яких 
може масштабуватися з точки зору 
складності. Це не нові поняття  – на-
справді, різні форми диференціації в 
класі існують з 1960-х років, а індиві-
дуалізація і персоналізація також ви-
користовуються протягом деякого 
часу. Сьогодні, за допомогою техноло-
гій, педагоги мають нові можливості 
для розширення використання цих 

методів для досягнення більшої кіль-
кості студентів, ніж будь-коли раніше.

Я детально зупинюся на силі персо-
налізації та ролі технології в даний 
момент, але спочатку давайте визна-
чимо ці три чіткі терміни.

Диференціація, індивідуалізація і – 
найважливіше – персоналізація. Дифе-
ренціація є загальною ознакою у кла-
сах протягом десятиліть і призначена 
для задоволення потреб усіх учнів, які 
можуть перебувати на різних рівнях, в 
одному класі. У диференційованому 
навчальному середовищі студенти ор-
ганізовуються за групами, що ґрунту-
ються на знанні конкретної теми – на-
приклад, класна кімната початкової 
школи може бути розділена на просу-
нуту групу читання, проміжну групу 
читання та групу для читання. Учи-
тель проводить навчання та налашто-
вує уроки, які найкраще підходять для 
кожної конкретної групи.

Диференціація не налаштовує до-
свід навчання для кожного студента, 
але допомагає забезпечити, щоб групи 
учнів, на різних рівнях, отримували 
уроки, спрямовані на їхні особливі зді-
бності.

Індивідуалізація  – у індивідуалізо-
ваному сценарії навчання викладач все 
ще веде навчання – але, на відміну від 
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диференціації, індивідуалізований 
урок розрахований на задоволення 
конкретних потреб окремого учня, а 
не групи.

Можливо, найбільш відомими при-
кладами індивідуалізації є програми 
індивідуалізованої освіти (IEP), які ба-
гато шкіл використовують для задово-
лення потреб учнів спеціальної освіти. 
Той факт, що більшість шкіл впрова-
джують ІПВ лише для відносно неве-
ликої частини своїх студентів, відобра-
жає як переваги, так і недоліки форма-
ту індивідуалізації – у той час як вона 
дуже ефективна, вона також є віднос-
но ресурсомісткою.

Персоналізація  – персональне се-
редовище навчання нагадує індивіду-
альне середовище навчання, де кожен 
учень отримує індивідуальний на-
вчальний досвід. Проте, у персоніфіко-
ваному сценарії вчитель більше не є 
єдиним водієм навчання – кожен учень 
тепер співпрацює з вчителем, щоб ке-
рувати його навчанням, а студенти бе-
руть практичну роль у визначенні 
власних потреб та інформуванні про 
дизайн своїх уроків.

Персоналізація є неймовірно по-
тужною моделлю, оскільки вона ство-
рює постійну петлю зворотного зв’язку 
між вчителем і учнем і дає можливість 
студентам брати на себе відповідаль-
ність за свою освіту. І як тільки студен-
ти мають можливість взяти під свій 
контроль власну академічну подорож, 
вони починають приймати «розумо-
вий розвиток», оскільки вони продо-
вжують практикувати, робити помил-
ки і вчитися на своїх помилках – з до-

датковою перевагою зміцнення нави-
чок 21  століття, розширення 
можливостей голос і вибір студентів і 
підготовка їх до прийняття того, що 
означає мати власне навчання поза 
шкільним середовищем.

Спираючись на технології для роз-
ширення можливостей персоналізації.

Тепер, як ви могли помітити, жоден 
з цих трьох підходів не вимагає техні-
ки для виконання. Проте останні до-
сягнення в галузі ed-tech зробили ці 
підходи значно більш масштабовани-
ми, особливо коли йдеться про персо-
налізацію.

Персоналізоване навчання, зокре-
ма, дозволяє підвищити ступінь пер-
соналізації, орієнтованої на студента. 
Використовуючи постійну формуваль-
ну оцінку, документуючи прогрес у 
навчальних портфелях та сприяючи 
значущим конференціям між студен-
том та викладачем, технологія адап-
тивного навчання забезпечує шлях для 
персоналізації, надаючи студентам 
більше можливостей, щоб дійсно 
сформувати своє навчання.

Це не означає, що технологія є сріб-
ною кулею. Немає програми, яка рап-
тово надасть можливість вчителям і 
студентам досягти успіху в масштабі 
без будь-яких коригувань у навчанні 
та робочому процесі.
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Language is constantly developing its 
internal and external resources, adapting 
to ever changing circumstances of social, 
cultural, political and scientific life, gen-
erating new forms, improving its expres-
sive means and devices through their 
structural complication or simplification. 
Language is one of those spheres of hu-
man activity that are the first to bring re-
action to social and other kinds of chang-
es in human life and activities.

Every social or political change is pre-
ceded by introduction of new words and 
terms, many of which are only occasional 
words. Any historical period has a factor 
or a group of factors that cause the ap-
pearance of new features and properties 
of a certain language. These factors both 
linguistic and extralinguistic play a cru-
cial role in the research of the nature of 
linguistic changes, their inner essence and 
regularities.

The transformations within a lan-
guage take place on different levels pho-
netic, morphemic, lexical, syntactic, etc. 
and the first three ones are the layers that 
are the most susceptible to change, which 
may be evident even to one certain gen-
eration. Syntactic changes are somewhat 

slower and we identify them mainly with 
the help of written texts several genera-
tions older then we are. [1]

The most visible are lexical changes, 
for it is when we meet a new word, misun-
derstanding may appear. New unknown 
words as a rule draw attention, make a 
person think over or guess its meaning, 
denotative and connotative, it may as well 
puzzle or stir negative emotions.

New innovative lexical units are the 
witnesses of the language vitality. Every 
period in the development of a language 
produces an enormous number of new 
words or new meanings of established 
words. Innovative elements appear be-
cause of the author’s intention. The main 
objective of appearance on innovative 
lexical units is to represent the author’s 
attitude towards some objects, actions or 
events in one or another situation, and 
attract the maximum attention towards 
not only the object of depiction but often 
to his own, the author’s, person.

Traditionally innovative elements are 
divided into two big types: neologisms 
and occasionalisms.

Under the term ‘neologisms’ we un-
derstand new words, new meanings or 

NEOLOGISMS VS. OCCASIONALISMS
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new word combinations that appeared in 
certain period of time in language, text or 
act of communication. Stimulus for ap-
pearance of new meanings or words for 
old notions are first of all the objective of 
the speakers who want to find adequate 
forms for the expression of those certain 
peculiarities of phenomena, which hadn’t 
been noticed and touched by the old 
words towards this time. The second ob-
jective is the necessity to give a little bit 
new and fresh to well-known and exiting 
notion, long before the appearance of 
original one. As a result, the original sub-
stance shift takes place in the process of 
word formation. It allows us to replace the 
typical general meaning by the new one, 
more refined and seems to be more di-
rectly linked to certain specific situation.

The term ‘neologisms’ also means 
words or language constructions, which 
are created to denote new objects or to 
express new concepts. Since than, we use 
term ‘neologisms’ in reference to new 
formations in different languages of the 
world. Belonging of the words to neolo-
gisms is relative and historical character-
istic. Still every new word that appears in 
the language, at the beginning of its exist-
ence is neologism. Under the term ‘neolo-
gism’, we understand an innovative lexical 
element, or new meaning towards some 
existing word, which denotes a well-
known notion and has some connota-
tional nuance meaning. To make more 
exact its semantic and stylistic shade 
meaning it is put on its major meanings, 
as a word in a new meaning.

Neologisms are compulsory elements of 
the periphery of the lexemic system. They 

correlate with centre differently and take 
singular place. This place depends on the 
level of usage (frequency) in language, func-
tional goal direction, and valence (ability to 
unite with other words) and so on.

The notion of ‘occasionalisms’ is con-
nected with the frequency of their usage. 
Such words are usually referred to as ‘oc-
casional’ or ‘nonce-words’. Most of them 
do not live long. They are not meant to 
live long. They are, as it were, coined for 
use now of speech, and therefore pos-
sesses a peculiar property – that of tem-
porariness. The given word or meaning 
holds only in the given context and is 
meant only to ‘serve the occasion’. Some-
times occasionalisms are called ‘authors 
neologisms’ which form the less explored 
group of innovative lexical units. [2]

The function of such words is a word 
game with a dimension of nonsense, and 
consequently intentional approaching to 
children language. However, for the au-
thors this is a process of experimentation 
and a source of creative linguistic pleasure.

Every occasional element is so called 
representation and the materialization of 
the category of occasionalism, which we 
outline in the frames of dichotomy ‘lan-
guage-speech’ and determine as the pos-
sibility of appearance of new language 
fact. Let us look at the features that distin-
guish occasionalisms from neologisms. 
They are: 1) occasional words are created 
in speech directly for particular situation. 
Some authors can quote the most wide-
spread occasionalisms; 2) the novelty of 
neologisms disappears in some time and 
extraordinary and unfamiliar perception 
of occasional elements is their distinctive 
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feature; 3) the appearance of occasional-
isms in language is always unpredictable. 
They have so called facultative function;   
4) occasional elements are very expressive 
because of unaccustomed perception and 
because of special concentration of con-
tent. [2]

It is important to admit that every ne-
ologism has its own author. However, if 
we know the authors of occasional units 
the creators of neologisms remain un-
known.

So, under neologisms we admit some 
stable innovative elements, which entered 
into communication of some group of 

people; while occasionalisms are under-
stood as words, meanings of words, which 
are used once in any text, or process of 
communication.
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We strive to have our speech under-
standable and clear and at the same time, 
we willingly use words in unusual mean-
ing, knowing that novelty and uncom-
monness affect our imagination and add 
liveliness and charm to our speech.

Many idioms appeared in profession-
al speech, as all types of human activity 
have its lexis, its specific terms which 
sometimes penetrate in metaphoric us-
age in literary language. Our speech 
transfers all richness of life and its inter-
relations, all thoughts and feelings. Liter-
ary language is ready to borrow special 
terms, which are present in day-to-day 
existence. Idioms and sayings created by 
people from different spheres of activity, 
being precise, colloquial, vivid reflecting 
life can always find application in ex-
pressive speech. Sailors, cooks, hunters 
who needed to express a threat, order or 
warning were able to find bright word-
combination, colorful metaphors con-
nected with circumstances of their activ-
ity. These phrases impressed listeners’ 
imagination entered their professional 
vocabulary. Afterwards some of these 
phrases got wider sense and were used in 
similar situation in another sphere, often 
with humor. In addition, gradually the 
brightest and expressive phrases pene-

trated into literary language having be-
come a universal heritage.

An indispensable condition for the 
successful mastering of the English lan-
guage is the knowledge of idioms and idi-
omatic expressions, as well as the sources 
of their origin. In order to use this or that 
idiom, it is necessary to know its true ori-
gin. The assigned objectives and tasks 
were achieved.

The sources of English idioms’ origin 
were studied and analyzed. Having stud-
ied the origin of many English idioms, it 
is obvious that all of them reflect different 
direction and topics: observation of na-
ture, parts of body, people’s activity, espe-
cially sailors’ activity, trade, weather con-
ditions. With the help of idioms, informa-
tion aspect of the language is added by 
sensitive-intuitive description of the 
world. [3]

For instance, if we take these proverbs:
“Rome was not built in a day”;
“All roads lead to Rome”.
Being the biggest city, the center of the 

world, Rome played a significant role in 
life of people, and it was reflected in the 
language. [1]

Another source of idioms is parts of 
human body, which gave the largest num-
ber of idioms,
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“to keep one’s head”;
“to have a head on one’s shoulders”.
It means to be reasonable in different 

situations. [1]
The English language has a long his-

tory. For centuries, it has accumulated a 
large number of idiomatic expressions 
that were once uttered by someone and 
they were liked by people and were fixed 
in the language, being successful, well 
aimed and beautiful. Moreover, later the 
special layer of the language appeared 
phraseology, the collection of fixed ex-
pressions with their special meaning.

The range of areas of all idioms is di-
verse and wide. Frequently used idioms 
composed with the sea and natural themes 
are in the prospect of investigation in fic-
tion.

Undoubtedly knowing the origin of 
the idioms can significantly help to learn 
the idioms faster. Thus, the perspective of 
our further investigation is the analysis of 
the previously distinguished groups of 
idioms in British and American fiction.
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Usually when people speak about 
translation they are seldom specific about 
the meaning. The presumption is quite 
natural  – everybody understands the 
meaning of the word. However, to de-
scribe translation intuitive understanding 
is not sufficient  – what one needs is a 
definition. Translation means both a pro-
cess and a result, and when defining 
translation we are interested in both its 
aspects.

In order to explain translation it is 
important to compare the origi-
nal  (source)  text and the resulting  (tar-
get) one. Every language is characterized 
by a specific structure of its lexico-gram-
matical fields and has its own lexical, 
morphological and syntactic systems. It 
may result in lack of coincidence between 
the means of expressing the same content 
in SL (source language) and TL (target 
language). [1].

That is why good practical knowledge 
of the two languages is quite necessary 
but not sufficient for translating. Besides 
this knowledge one must possess a num-
ber of skills and be guided by a number of 
principles worked out by the theory of 
translation. These principles are connect-
ed both with linguistic and extra linguis-
tic aspects. In translation, we deal with 

two languages (two codes) and to verify 
the information they give us about the 
extra linguistic objects (and concepts) we 
should consider  extra linguistic situa-
tion, and background information.

In short, translation is functional in-
teraction of language  and to study this 
process we should study both the inter-
acting elements and the rules of interac-
tion [3].

While translating one must keep in 
view typological characteristics of both 
the languages and remember that the 
same idea may be expressed lexically in 
one of them and grammatically in the 
other.

One of the main demands upon a per-
son translating any text is that he should 
be well acquainted with its subject matter. 
If all these principles are taken into con-
sideration, there will be no danger of so-
called “literal” translation, which means a 
word-for-word translation. This type of 
translation with all its seeming accuracy 
ignores both linguistic and extra linguis-
tic factors discussed above. It leads to 
preserving the meanings of separate 
words and at the same time it distorts the 
meaning of the whole text, thus often cre-
ates an undesirable comic effect.

In addition, we can distinguish be-
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tween  literary  and  informative  transla-
tion, on the one hand, and between writ-
ten  and  oral  translation (or interpreta-
tion), on the other hand.

In this work, it is considered literary 
translation. Literary translation deals with 
literary texts, for example, works of fic-
tion or poetry whose main function is to 
make an emotional or aesthetic impres-
sion upon the reader. Their communica-
tive value depends, first, on their artistic 
quality and the translator’s primary task is 
to reproduce this quality in translation[1].

Literary works are known to fall into a 
number of genres. Literary translations 
may subdivide in the same way, as each 
genre calls for a specific artistic means to 
impress the reader. Translators of prose, 
poetry or plays have their own problems. 
Each of these forms of literary activities 
comprises a number subgenres and the 

translator may specialize in one or some 
of them in accordance with his talents 
and experience. The particular tasks in-
herent in the translation of literary works 
of each genre are more literary than lin-
guistic. The great challenge to the transla-
tor is to combine the maximum equiva-
lence and the high literary merit. All 
branches of the theory of translation are 
concerned with important aspects of the 
translator’s work and constitute a body of 
theoretical thought of indisputable practi-
cal value.
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One of the ways to realize every hu-
man being’s personal needs is the use of a 
language. Verbal communication is a 
well-ordered process grounded on thor-
ough planning of speech acts and selec-
tion of the ultimate way of achieving 
communicators’ aims, so it can be re-
garded as a strategic process, the outcome 
of which is a communication strategy. A 
verbal communication strategy refers to 
the ultimate realization of the speakers’ 
intentions to achieve a certain communi-
cative aim.

Verbal communication can be distin-
guished as the unity of the information 
and communication components, which 
appears in the process of establishing and 
maintaining purposeful direct or indirect 
contact between people with the help of a 
language, and, thus, is a motivated pro-
cess of interaction between the partici-
pants of communication targeted at the 
attainment of a certain aim under the 
condition that feedback is provided. Pres-
ent-day linguistic research into the effi-
ciency of the communication process 
aims at studying verbal communication 
based on planning verbal activity and its 
analysis with regard to the general strate-
gy as well as the aims and specific tactics 

for this aim achievement. Strategic and 
tactical forecasting of the verbal activity 
has become one of the major tasks of the 
speaker and, thus, explains the topicality 
of the given study [4; 1-3].

Communicative competences gain 
particular importance in the modern pro-
fessional world and become a prerequisite 
of effective learning process organization. 
The ability to listen and speak as well as to 
negotiate and persuade, the ability to pro-
cess various kinds of information and 
coordinate one’s activity with partners 
long with effective teamwork are consid-
ered necessary professional competences. 
Various communication strategies which 
presuppose planning verbal behaviour 
aimed at attainment of the set communi-
cation aims and implementation of this 
plan are widely used at classes at higher 
education institutions. Every communi-
cation strategy is a complex of theoretical 
steps preplanned by the speaker and is 
implemented in the process of a commu-
nication act being targeted at the achieve-
ment of a certain communicative aim. 
The notion of a communicative strategy 
presupposes general understanding of the 
situation, definition of its development 
direction, planning as well as verbal com-
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munication process realization with re-
gard to the aim, personality of the partici-
pants and conditions of communication. 
This is the system of mental and verbal 
actions aimed at the attainment of the 
communicative aim [1; 1-3]. The essence 
of implementing a communicative strate-
gy lies in the organization of the verbal 
actions to exercise certain influence on 
the interlocutor during the conversation 
so that they result in a change of its rele-
vant parameters in the necessary direc-
tion [3; 42].

Classification of communicative strat-
egies into the strategy of harmony and the 
strategy of conflict, which is based on the 
dialogue interaction, by the outcome of 
the communicative act, is commonly ac-
cepted. In compliance with this typology, 
strategies are classified as cooperation 
and non-cooperation. According to V. 
Anokhina, cooperation strategies encom-
pass various types of informative and in-
terpretable (aimed at the provision of in-
formation, description of the real situa-
tion) strategies. Non-cooperation strate-
gies include dialogues, which are 
grounded on any infringements to the 
verbal communication rules rather than 
on sincerity or benevolence (conflicts, 
threats, aggression) [2; с. 64-67]. The fol-
lowing strategies are believed to be coop-
erative: 1) politeness; 2) sincerity and 
trust; 3) closeness; 4) cooperation; 5) 
compromise. Their application fosters ef-
fective organization of verbal communi-
cation particularly important during the 
interaction between a lecturer and a stu-
dent within the educational process. Real-
ization of such strategies demands the use 

of such cooperation tactics as: 1) consent; 
2) proposal; 3) concession; 4) approval; 5) 
compliment.

Communication within the frame-
work of the pedagogical discourse aims at 
socialization of the new members of the 
society, personality development in the 
cognition process, learning the values and 
norms of the society. It can be arranged as 
one of the following types characteristic 
of the learning process: 1) informative 
(exchange of thoughts, ideas, interests, 
feelings etc.); 2) interactive (interaction of 
the participants of the situation); 3) per-
ceptive (mutual perception and interpre-
tation of the participants of the situation). 
In this cooperation process, the lecturer 
adheres to the following didactic princi-
ples: 1) the learning process must be bilat-
eral and interactive under the condition 
of the joint action of lecturers and stu-
dents as well as among students; 2) a class 
may be considered effective if joint re-
search and analytic activity is organized; 
3) the unit of communication refers to a 
communication act based on the certain 
communicative intention; 4) the basic 
unit of communication is considered to 
be a sentence while dialogic unity is con-
sidered to be the unit of interaction [1; 
2-5].

Pedagogical discourse strategies are 
formed by the communicative intentions, 
which specify its basic aim: to interpret 
the behavioral norms and rules accepted 
in the world, arrange the activity of the 
new member of the society as to their in-
duction in the values and the behavioral 
code as well as check student’s under-
standing and mastering of the knowledge 
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and assess their progress. Strategies refer 
to the notion of global, i.e., they presup-
pose achievement of the general commu-
nication aim and evaluation of the overall 
communication situation, while tactics 
are more local and refer to rhetoric tech-
niques and speech behaviour patterns. A 
communicative strategy is the fundamen-
tal speech behaviour pattern within the 
framework of a particular communicative 
event, which is characterized by the gen-
eral communication aim, situational con-
text and information about the addressee. 
Communication tactics are correlated 
with particular intentions, which con-
form to the stages or phase of the com-
municative event. They are communica-
tive steps stipulated by the strategy, which, 
in total, enable to achieve the general aim 
of communication.

Therefore, with regard to the above-
mentioned, it is possible to define the 
following strategies within the pedagogi-
cal discourse: 1) explanatory strategy, 
which presupposes a certain sequence of 
intentions aimed at informing the ad-
dressee about certain views on the world 
(realized in various verbal genres of the 
pedagogical discourse); 2) organizational 
strategy, which is based on joint actions of 
the participants (implemented through 
the use of tactics of attracting attention, 
enquiry, order, request, invitation, per-
mission, prohibition etc.); evaluative 
strategy, which reflects the social signifi-
cance of the lecturer as a role model as to 
the social norm (implemented in the right 
to evaluate events, conditions, people 
mentioned and studied in the learning 
process as well as through the student’s 

achievements in their use of the tactics of 
praise, compliment, approval, disapprov-
al, comparison, contrast, reproach, con-
demnation, discredit and mitigation of 
the flatness of evaluation); 4) fostering 
strategy, which lies in supporting and cor-
recting the student and is closely con-
nected with the evaluative strategy but it 
is aimed at the creation of ultimate condi-
tions for forming the personality and has 
the form of the positive attitude to the 
addressee (implemented via the tactics of 
emphasizing the positive information, 
justification, consolation, encourage-
ment, positive criticism); 5) control strat-
egy is based on a complex intention di-
rected at obtaining objective information 
during the cognition process, at skills de-
velopment, comprehension and percep-
tion of the statement of values (imple-
mentation demands the use of the tactics 
of direct enquiry, causation of verbal and 
non-verbal acts, verification, provocation, 
doubt and clarification). These strategies 
and tactics of the pedagogical discourse 
display the communicative behaviour of 
its basic participant  – the lecturer who 
initiates communication and are aimed at 
the optimization of the learning process 
and active cooperation with the address-
ees [4; 260-275].

Tactics, which are characteristic of the 
cooperation strategy encompass soften-
ing evaluation, emphasis on the commu-
nicators’ good intentions, compassion 
and other methods of expressing a posi-
tive attitude of the speaker to the address-
ees. The communicators’ behaviour un-
der the conditions of cooperation strategy 
implementation presupposes adherence 
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to the basic communication principles: 1) 
being clear, sincere, effective; 2) making 
no incomprehensible, disingenuous, 
meaningless or expreme speech acts. 
Thus, implementation of the cooperation 
strategy in the pedagogical discourse pre-
supposes 1) informing the communica-
tors, which includes application of the 
tactics of naming, description, interpreta-
tion, determination, paraphrasing, ab-
straction, generalization, specification, 
exemplification (explanatory strategy); 2) 
provision of joint actions of all communi-
cators to be implemented via the tactics of 
attracting attention, enquiry, request, in-
vitation, permission in contrast to the 
tactics of order or prohibition (organiza-
tional strategy); 3) evaluation of events, 
situations and people as well as the analy-
sis and evaluation of the student’s prog-
ress characterized by such cooperation 
tactics as praise, compliment, approval, 
comparison and mitigation of evaluation 
in contrast to the tactics of disapproval, 
disapproval, comparison, contrast, re-
proach, condemnation or discredit that 
may cause conflicts (evaluation strategy); 
4) support and correction of students’ 
mistakes with the aim of creating ultimate 
conditions for forming the personality 
with the tactics of emphasizing positive 
information, compassion, encourage-
ment, and positive criticism being most 
efficient (fostering strategy); 5) receipt of 
objective information during the cogni-
tion process, formation of skills and a 
certain statement of values with the tac-
tics to be used being direct enquiry, cau-
sation of verbal and non-verbal actions, 
verification and clarification in contrast 

to the tactics of provocation or doubt, 
which may result in a conflict (control 
strategy).

Thus, effective communication may 
be organized only provided establishing 
the mutual understating. It fosters forma-
tion of the student’s personality s well as 
their self-awareness. Due to the fact that 
this joint activity of the lecturer and stu-
dents forms the basis for the cooperation 
strategy within the framework of the 
learning process, the urge for communi-
cation is one of the main incentives of 
joint practical activity. Communicators 
attain their aims through the application 
of varying forms of communication, 
namely speaking, writing, listening, dif-
ferent exercises directed at the formation 
of both linguistic and communicative 
competences [1; 80-82].

Implementation of the explanatory 
strategy at English classes presupposes 
the use of the such speech patterns as 
«Let’s start our class…», «Today, we are 
going to...», «First.... and then / next …», 
«From the beginning of the page...»(tactics 
of naming, specification), «Look at the list 
of non-progressive verbs. These verbs 
cannot be used when you want to de-
scribe a process at a certain moment…», 
«Do you understand?» (tactics of inter-
pretation, paraphrasing, explanation). 
Organization strategy application in class 
is reflected in the use the following phras-
es: You are welcome to pick two cards…», 
«It’s time to go. It’s break-time…», 
«Interview someone else, please», «Stand 
up and find another partner», «Who 
would like to say something?», «Do you 
agree…?» (tactics of invitation), «Can you 
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join the other group?», «Can / could you 
give out these papers, please?» (tactics of 
request), «Please, pay attention, 
everybody!», «So now, listen to», «I have a 
question for you» (tactics of attracting at-
tention).

Application of the evaluation strategy 
is crucial for the learning process due to 
the fact that it enables not only to foster 
further involvement in classes and stu-
dents’ interest as well as incentivize them, 
but also to provide regular feedback. Tac-
tics of praise and compliment can be 
considered the most effective tactics with-
in the cooperation strategy and they pre-
suppose the use of the following speech 
patterns: «Good!», «Excellent!», «Well 
done!», «Brilliant!». It is important to use 
phrases such as «I›m really impressed. I 
knew you could do it!», «You speak very 
fluently» in order make a compliment, 
«That› much better! You›re really 
improving!», «Your marks are getting 
better all the time.» for comparison, «I›m 
afraid that›s not quite right», «You can›t 
say that, I›m afraid…», «Good try, but not 
quite right», «I was a bit disappointed 
with your efforts…» for mitigating com-
ments.

The fostering strategy encompasses 
tactics of compassion and encourage-
ment, which presuppose the use of phras-
es «Don›t worry, it›ll improve», «Don›t 
worry, I›m sure you›ll do better next 
time»; «You still have some trouble with 
pronuncation», «You need more practice 
with these words», «You›ll have to spend 
some time practising this»or positive crit-
icism of the activity. Implementation of 
the control strategy in class stipulates the 

use of the following phrases: «What›s the 
English word for …?», «What does … 
mean?», «Can you write it on the 
blackboard, please?» for direct request, 
«Tell me the difference between A and B, 
please», «Are you ready?», «Any questions 
so far?», «Who knows the answer?», 
«Have you done your homework?» for 
verification or clarification.

Therefore, effective use of the commu-
nication strategies under study enables 
communicators within the learning pro-
cess framework to attain their aims through 
the application of various forms of com-
munication, namely, speaking, reading, 
listening, writing, doing some tasks aimed 
at the formation of linguistic and commu-
nicative competences. The process of co-
operation involves a number of means for 
the achievement of a common goal by all 
the participants of communication.

On balance, effective selection of com-
municative strategies provides for the at-
tainment of the common aim in the ulti-
mate way. The nature of communication 
and its outcome depend on the communi-
cative intentions of the communicators. 
The interaction between the participants 
of communication is characterized by 
common role expectations, rapid forma-
tion of the common understanding of the 
situation and mutual empathy. The strate-
gies of politeness, sincerity and trust as 
well as the strategies of cooperation and 
compromise, which foster effective orga-
nization of verbal communication, can be 
considered the strategies of cooperation 
and they presuppose application of such 
tactics as proposal, consent, concession, 
approval and compliment.
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Субстантивні словосполучення з 
асиндетичним типом зв’язку між його 
компонентами становлять вагомий про-
шарок у системі номінативних одиниць 
мови. Питання про природу цих кон-
струкцій полягає у визначенні природи 
двокомпонентних структур типу N+N, 
які є безпосередньо складовими части-
нами розглядуваних словосполучень.

Існує декілька точок зору на приро-
ду зазначених структур, серед яких ви-
діляються три головні погляди. Їх кла-
сифікують як словосполучення, складні 
слова або проміжні утвори. Лінгвісти, 
які відносять такі структури до слово-
сполучень, вказують на можливість за-
міни компонентів іншими словами, на-
голос на обох елементах, на відміну від 
складного слова з наголосом на першо-
му елементі, збереження компонентами 
утворів свого значення й здатності ви-
ражати окреме поняття навіть у тому 
випадку, коли словосполучення в ціло-
му передає тільки одне поняття[6 ].

Другий погляд на природу слово-
сполучень типу N+N дано в працях 
Тер-Мінасової. Усі конструкції такого 
типу розглядаються як складні слова, 

незалежно від того наскільки ідіома-
тичними вони є, і, звичайно, незалеж-
но від орфографії. Усі комплекси з 
першим іменним компонентом, на від-
міну від словосполучень, які склада-
ються з означення прикметника, від-
носяться до складних слів [7 ].

Згідно з третім поглядом, усі кон-
струкції не можливо поділити на дві 
групи, на два полюси  – обов’язково 
треба виділити проміжні випадки, які 
частково відповідають категоріальним 
ознакам як словосполучення так і 
складного слова. Д.І. Квеселевич, від-
носить структури типу N+N саме до 
таких проміжних утворів. Часто їх на-
зивають номінативними біномами, що 
інкорпорували властивості складних 
слів і словосполучень [2 ].

Як вважає більшість лінгвістів, 
атрибутивні компоненти в розгляду-
ваних словосполученнях виражені 
іменниками в загальному відмінку, 
оскільки вони належать до класу, що 
може оформлятися артиклем, мати за-
кінчення множини, виконувати син-
таксичну функцію ядра й не утворюва-
ти деривативів за типом прикметни-

CУБСТАНТИВНІ СЛОВОСПОЛУЧЕННЯ У ДОСЛІДЖЕННЯХ 
ЛІНГВІСТІВ.

Дроф’як Надія Іванівна
Асистент кафедри іноземних мов Факультет міжнародних відносин  
Львівський національний університет Ім. Івана Франка
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зв’язок, ядро.

Key words: substantival phrase, determinative, asyndatic connection, nucleus.



 57 

PHILOLOGY,  SOCIOLOGY AND CULTUROLOGY №16

ків. Існують й інші думки щодо статусу 
атрибутивних компонентів у розгляду-
ваних словосполученнях, оскільки 
можливість атрибутивної функції для 
загального відмінка і парадигматична 
неоформленість прикметника поро-
джують труднощі в категоріальній ло-
кації першого елемента в словосполу-
ченні типу gold ring ( A+N)[ 3 ].

Інші лінгвісти, такі як Е.Метьюз, 
вважають, що залежні компоненти 
субстантивних словосполучень розмі-
щені в певній послідовності, а також 
досліджують закономірності їх розта-
шування, здійснюють морфологічну й 
семантичну класифікацію компонен-
тів. Вони вказують на те, що прикмет-
ники розташовані в субстантивних 
словосполученнях між ядром і детер-
мінативом, а також виділяють семан-
тичні підкласи серед залежних компо-
нентів і фіксують позицію кожного 
щодо ядра-іменника [4 ]..

Автори трансформаційних грама-
тик висвітлюють багато аспектів 
структур N+N. Аналізуючи детерміна-
тиви, вони докладно досліджують їх 
морфологічний склад. Особливу увагу 
приділено двом аспектам вивчення 
субстантивних словосполучень  – зо-
внішньому (відношення між компо-
нентами словосполучень) і внутріш-
ньому (роль N+N у реченнях), тобто 
зв’язок структури із її синтаксичними 
функціями. Однак окремі моменти 
аналізу, як, наприклад, трактування 
поняття “субстантивне словосполу-
чення ”, не дають можливості повного 
опису ієрархічних відношень між його 
компонентами та їх обсягу, крім того, 

іменниками вважаються не морфоло-
гічні класи слів, а слова, що займають 
позицію підмета в реченні.

На відміну від згаданих праць, до-
слідження Н.Ф.  Іртеньєвої відобража-
ють й охоплюють усі сучасні тенденції 
аналізу структури іменникових фраз, а 
саме: теорію детермінативів, пре- та 
постдетермінативів, складних детермі-
нативів, проблему артикля, класифіка-
цію іменників й іменникових фраз, 
порівняльні дослідження іменникових 
фраз в англійській і російській мовах 
[5]. У дисертаційній праці дослідниця 
характеризує бінарні іменникові фра-
зи, які складаються з детермінатива та 
ядра-іменника, семантику детерміна-
тивів, класифікує бінарні іменникові 
фрази відповідно до сполучення з де-
термінативами на денотативні й рефе-
рентні, аналізує полікомпонентні ре-
гресивні іменникові фрази, порядок 
слідування атрибутів у них, роль імен-
никових фраз у текстах художньої та 
наукової літератури.

Субстантивні словосполучення та-
кож поділяються на регресивні, прогре-
сивні й рамкові. У прогресивних імен-
никових фразах залежні компоненти 
розташовані справа від ядра-іменника, 
а в регресивних іменникових фразах, 
відповідно,  – зліва. Термін “рамкова 
структура” зустрічається у працях І. 
Калиновської, який дослідниця вжи-
ває для позначення обрамленого роз-
ташування залежних компонентів[1]. 
Найчастіше зустрічається обрамлена 
структура ядра, тобто двостороннє 
розташування залежних компонентів 
щодо ядра- іменника.
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Отже, асиндетичне субстантивне 
словосполучення  – це синтаксична 
конструкція, до складу якої входить 
щонайменше два іменники ( один з 
яких є ядром словосполучення) та 
один чи декілька залежних компонен-
тів. Подальше дослідження таких син-
таксичних структур варто зосередити 
на проблемі детермінативів, які часто 
виступають складовою частиною та-
ких граматичних конструкцій.

Література
1.	 Калиновська І.М. Функціональні й се-

мантичні характеристики рамкових 
іменникових фраз (на матеріалі худож-
ньої прози англійської мови) // Філоло-
гічні студії. – Луцьк: Академічний дім, 
2003. – № 3. – С. 80-87.

2.	 Квеселевич Д.И. Интеграция словосо-
четания в современном английском 
языке. К.: Вища школа, 1983.-15 с.

3.	 Левицький А.Е. Функціональний підхід 
до аналізу номінативних одиниць су-
часної англійської мови // Вісник Харк. 
нац. ун-ту ім. В.Н.  Каразіна.  – Харків: 
Константа, 2000. – № 471. – С. 137-144.

4.	 Матезиус В. Язык и стиль // Пражский 
лингвистический кружок.  – М.: Про-
гресс, 1967. – С. 444-523.

5.	 Іртеньева Н.Ф. Именная фраза с пре-
дименными атрибутами в современном 
английском языке: Автореф. дис.... 
канд. филол. наук: 10.02.04 / Моск. гос. 
пед. ин-т иностр. яз. им. Мориса Торе-
за. – М., 1977. – 44 с.

6.	 Cлюсарева Н.А. Проблемы функцио-
нального синтаксиса современного 
английского языка.  – М.: Наука, 
1981. – 207 с

7.	 Тер-Минасова С.Г., Гвишиани Н.Б. 
Можно ли опровергнуть учение о 
словосочетании? // Научные доклады 
высшей школы. Серия Филологиче-
ские науки.  – М.: Наука, 1977.  – № 
2. – С. 61-67. 



 59 

PHILOLOGY,  SOCIOLOGY AND CULTUROLOGY №16

Nowadays in our country the Govern-
ment of Uzbekistan pays a great attention 
to the teaching and learning foreign lan-
guages, especially English. The difference 
now, is that the internet and modern 
technology has done a wonderful job is 
bringing the rest of the world together all 
in the convenience of your home, office or 
classroom. I would like to say that tech-
nology will not replace teachers, but it 
will defiantly be a plus, if used correctly, 
in the EFL classroom.

In English, technology includes cam-
eras, audio equipment, computer technol-
ogy, video equipment, overhead projec-
tion devices, scanners, printers, CD 
equipment almost any device that can 
access, present, manipulate and commu-
nicate words, sounds and images to en-
able us to create meaning.

Teaching foreign language has always 
been faced with many challenges. Of 
those challenges, authenticity of materi-
als is at the top of the list. Being able to 
get materials that are up to date is a plus 
in the English language classroom. Many 
of the books, cassettes, videos and CDs 
are usually out of date by the time they 
hit the classroom. This usually poses a 
problem for teachers because they are 

usually stuck to using only the materials 
at their place of work.

Many English language classes are 
taught outside of English speaking coun-
tries. Thus adding other obstacles to 
learning the new language. The environ-
ment as we know plays a big part in the 
development of the new language. Now, 
with the aid of technology, more specifi-
cally, the internet, real authentic English 
instruction can be brought to the class-
room. Teachers are able to use the inter-
net to get information on topics that are 
introduced in the materials that the stu-
dents have in hand. Up to date video clips 
can be watched in order to add more to a 
lesson. Listening comprehension can be 
assigned individually so that students are 
able to listen to other English speakers 
from abroad in order to practice and rein-
force what they already know.

Authentic material on the internet has 
been growing and growing. There are 
websites that are added daily in regards to 
English language teaching. One of the 
best advantages of assessing this kind in-
formation is that it comes either free or a 
small fee or subscription has to be paid. 
Either way, the small price that has to be 
paid is far less expensive and practical 

EFFECTIVE WAYS OF USING INFORMATION AND 
COMMUNICATION TECHNOLOGIES IN TEACHING EFL

Gulzira Eshchanova
– the teacher of the public education retraining and upgrading regional center under 
the Nukus State Pedagogical Institute.

Resume: This article researches the effective ways of using ICT in the classroom to 
raise interest of learners with the help of high technology. Nowadays ICT plays a great role 
to develop language skills.



60 

MONOGRAFIA POKONFERENCYJNA

than taking a field trip every class to an-
other English-speaking place. With the 
use of the internet, you are able to bring 
the World of English right into your EFL 
classroom.

The global spread of English over the 
last 40 years is remarkable. It is unprece-
dented in several ways: by its increasing 
number of users of the language; by its 
depth of penetrating into societies and by 
its range of functions. 

Worldwide over 1.4 billion people live 
in countries where English has official 
status. Scientists comment that there has 
never been a language so widely spread or 
spoken by so many people as English. 
One out of five of world’s population 
speaks English with some degree of com-
petence. Hereby over 70% of the world’s 
scientists read English, about 85% of the 
world’s mail is written in English. And 
90% of all information in the world’s elec-
tronic retrieval is stored in English. And 
the most surprising fact is that the num-
ber of people who speak English as a sec-
ond or foreign English exceeds the num-
ber of native speakers. In addition English 
is used for more purposes than ever be-
fore. And one in five (over one billion) is 
studying English nowadays.

On the other hand Technology is an 
ever-increasing part of the English lan-
guage classrooms nowadays. Technology 
is becoming increasingly important in 
both our personal and professional lives 
and the learners of English are using 
technology more and more. Therefore 
the problem how to teach English with 
technologies is very actual for every 
teacher nowadays

Although the use of ICT by both Eng-
lish students and teachers is very impor-
tant today, the use of technology in the 
classroom will become more popular. 
There are many reasons for it:

– Such students are growing up with 
technology and it is a natural and inte-
grated part of their lives. For us the use of 
technology is a way to bring the outside 
world into the classroom. And some of us 
will become teachers ourselves.

– English as an International language, 
is being used in technologically mediated 
contexts.

– The Internet presents us with the 
new opportunities for authentic tasks and 
materials.

– The Internet offers excellent oppor-
tunities for collaboration and communi-
cation between learners who are geo-
graphically dispersed.

– Technology is becoming increasing-
ly mobile. It can be used not only in the 
classroom, lecture hall or computer class-
room, but it can also be used at home, on 
the way to school, at any place on the 
planet.

– Using of ICT tools give learners a 
great practice in all of four main lan-
guage skills – speaking, listening, writing 
and speaking on the principally new and 
effective level. During teaching practice 
as a student-teacher of English I tried to 
bring computers, technology and the 
Internet to my classes. And I found a lot 
of advantages of using ICT in teaching 
English. As for grammar, the increase in 
the number of interactive exercises on 
CD-ROM and the web has undoubtedly 
benefited the learners. Students can 
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practice 24 hours 7 days a week and re-
ceive instant feedback.

Using ICT provides many benefits in 
studying vocabulary; it allows students to 
cross-check between bi-lingual dictionar-
ies and mono-lingual dictionaries, and 
encouraging them to review language. In 
the area of the receptive skills, listening 
and reading, the effect of technology has 
been huge. The Internet has provided a 
vast range of material, offering many 
more opportunities for exposure to au-
thentic materials, both audio and text. 
There are two kinds of reasons for using 
computer technology in English. First 
there are the benefits to teachers and stu-
dents from including computer technol-
ogy in any learning area:

For students technology can:
•	 be very motivational
•	 be the source of a significant amount 

of reading material
•	 be fun – and when it’s fun you learn!
•	 help students to produce excellent 

published work
For teachers technology can:
•	 allow for the easy production, stor-

age and retrieval of prepared mate-
rials such as certificates and work 
required sheets.

•	 free up communication with other 
teachers

•	 help teachers to find information 
easily

•	 assist good teaching but not replace it!
Secondly, there are the challenges and 

opportunities presented by computer 

technology that make it an increasingly 
important part of English in particular. 
These include:

•	 the emergence of new kinds of texts 
and the consequent need to teach 
students to create and use these texts 
effectively;

•	 changing social practices associated 
with communicating via computers 
and the consequent need to teach 
students how to make judgments 
about appropriate use of different 
avenues of communication;

•	 the pervasiveness and power of texts 
created through computer technol-
ogy and the consequent need to 
teach students to be critical readers 
and viewers of such texts.

Internet in education have been dis-
paraged as: Answers in search of a prob-
lem. And certainly many computer ac-
tivities of dubious pedagogical value 
have been devised in the past simply to 
justify the existence of an expensive 
computer in the classroom. Nowadays, 
however, I think it is much more clear-
ly understood that the computer can 
play a useful part in the language class 
only if the teacher first asks: What is it 
that I want my learners to learn today, 
and what is the best way for them to 
learn it? In most cases, the answer will 
probably not involve the computer, but 
there will be occasions when the com-
puter is the most suitable and, for the 
students, most enjoyable way to get the 
job done.
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        Formulation of the problem. In 
the period of globalization of the world, 
borrowing from the other European lan-
guages and national variants of English is 
becoming increasingly important. Such a 
foreign language interaction continues to 
play a significant role in the formation of 
English psychological discourse. Consid-
ering the problem and trends of borrow-
ing research in the theory of linguistic 
contacts, we find out its connection with 
the recipient language and the degree of 
lexical assimilation. Language contacts 
depend on the extra-language factors, and 
therefore, in particular, metaphorical bor-
rowings require a comprehensive in-
depth linguistic analysis.

          Analysis of recent research and 

publications. The modern stage of devel-
opment of linguistic thought is character-
ized by general attention to semantics and 
interlingual metaphorical borrowings in 
the professional and in particular psycho-
logical discourse (K.Allendorf, Y.Apres-
sian, I.Arnold, L.Vasiliev, A.Vezhbitskaya, 
B.Golovin, S.Gursky, T.Kandelaki, S.
Katsnelson, N.Komlev, O.Kubriakov, V.
Leichik, D.Lotte, B.Plotnikov, J.Sternin, 
G.Frege, L.Antal) and others.

This allowed a new look at the seman-
tic peculiarities, interlingual metaphorical 
interactions, the peculiarity of their func-
tioning and the patterns of education. The 
current interest in linguistic science in the 
plane of which there are metaphorical 
processes and their interlingual borrow-

METAPHOR BORROWINGS IN PSYCHOLOGICAL DISCOURSE

Roman Dudok., Ol’viya Vysotska
– L’viv Ivan Franko National University

The features of metaphorical borrowings from other European languages and na-
tional variants of English in psychological discourse are explored. During the research, 
it was discovered that metaphorical borrowing explodes a number of characteristic 
properties and is an important factor in the process of cognitive creation. In the para-
digm of the professional term, the key role of metaphorical and metonymic factors is 
traced. It is emphasized that the metaphor as a linguistic and cultural phenomenon is 
the most important tool of self-knowledge and knowledge of the world as one of the 
most effective means of pragmatic influence on the recipient. Metaphorical borrowing 
is researched as the result of interlanguage contacts, the phenomenon of interference, 
penetration and their functioning from other European languages to contemporary 
English. A conclusion is made about the formation of a metaphorical sense or a collec-
tion of meanings that denote the class of objects, phenomena, actions on the common, 
similar feature of the nomination of another class of object / individual.

        Key words: foreign language metaphorical borrowings, interlanguage contacts, 
metaphor, nominating unit, interdisciplinary discourse, cognitive information, com-
municative role of metaphor, cognitive science.
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ing, in particular, by such researchers (I.
Humovskaya, O.Gutiryak, E.Derdi, V.
Karaban, Z.Kudelko, G.Fögel, O.Harch-
enko, by the expansion of their boundar-
ies of M.Alefirenko, A.Dyakov, Yu.Zatsny, 
T.Kyyak, V.Levyts’kyi, E.Skorohod’ko, 
J.Sokolovs’kyi), brings us closer to under-
standing the importance of interlanguage 
metaphorical borrowings, and enables 
knowledge of the potential of their hid-
den meanings.

           Identification of previously 
unresolved parts of the general prob-
lem. Problems of theoretical comprehen-
sion of lexical-semantic processes that 
appear during metaphorical borrowing 
are reflected in the studies of O. Akhman-
ova, S. Berezhan, V. Vinogradov, S. Igna-
tova, L. Lisichenko, R. Pomirko, S. 
Semchyns’kyi and others. In the writings 
of linguists who study the processes of as-
similation of lexical elements in the lexi-
cal-semantic system of the recipient lan-
guage, numerous criteria for assimilation 
are proposed. This is a study of scholars: 
the Latin language (A. Matveev), the in-
fluence of the English language on Ger-
man (Yu. Korotkikh, A. Mayorov, N. Pol-
ishchuk, H. Bass, B. Karstensen), the 
French language in German (V. Komlev, 
L. Rybakova), Franco-Spanish linguistic 
contacts (R. Pomirko, E. Haugen, J. Du-
bois, M. Pidal), Italian borrowings into 
English (M. Prat), Anglo-Americanisms 
in modern French (M. Bragin, W. Wein-
reich , S. Semchyns’kyi) and others like 
that.

The purpose of the article is to investi-
gate the general laws of foreign language 
metaphorical borrowings in psychologi-

cal discourse. Prove that metaphorical 
borrowing from English is one of the 
most productive ways of expanding and 
enriching the vocabulary of the language. 
Identify the potential of their meaning in 
the English psychological discourse 
through the metaphorical borrowing in 
the process of foreign language interac-
tion.

          Presenting main material. In the 
paradigm of metaphorical models, we are 
tracing the role of metaphorical and met-
onymic factors of thought creation. Such 
interlingual metaphorical borrowings, as 
tools for the design and transfer of new 
meanings, involve the emergence of a 
metaphor as the most urgent way to de-
tect the mechanism of the formation of 
new meanings. For example, metaphori-
cal content is filled with the word bridge 
– a bridge that connects the virtual and 
real worlds (just as a real bridge connects 
two banks of the river); a bridge in under-
standing – a bridge of understanding; to 
bridge the gap in understanding between 
different cultures – fill a gap in under-
standing between different cultures; to 
burn one’s bridge – to burn bridges, to 
end the old life, to bridge over the diffi-
culties – to overcome difficulties; [10].

       Undoubtedly, the metaphor as one 
of the fundamental forms of human 
thinking is the result of the “break-
through” of meanings from the hidden 
depths of human consciousness into the 
surrounding reality [3]. Analysis of fac-
tual material shows that metaphorical 
borrowing is an important layer of re-
plenishment of modern English. They 
provide a proper understanding of the 
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communicants of the relevant field. Ex-
amples illustrate that the metaphor has no 
meaningful constraints; it, with the pres-
ervation of the semantic invariant sign, 
becomes a productive means of terminol-
ogy. His feelings fluctuated between ex-
citement and depression – His feelings 
fluctuated between enthusiasm and de-
pression. Trying to understand the mech-
anism of the formation of metaphorical 
meaning, one must imagine that the met-
aphor is a collection of meanings that de-
note the class of objects, phenomena, ac-
tions on the common denominator of the 
nomination of another, similar to this 
class of object or individual.

         Consequently, with the help of a 
metaphor, one can express an opinion in 
the same way as with another word [4, p. 
129-134]. In the process of knowledge of 
the surrounding reality, we first compare 
the concept, the phenomenon, find a 
similarity between them, and to consoli-
date our knowledge, we give a new object, 
the concept of the name is already known 
to him. Therefore, the metaphor does not 
appear in context as something complete-
ly new, it implements a number of fea-
tures of the subject exactly that corre-
sponds to a particular speech act and is at 
the basis of thinking [7].

         Similarly, metonymy may contain 
the specification of the lexical meaning, 
and generalization is the “transition” to 
the corresponding generalized value. 
Such a metonymic categorization causes 
that the value as if “overgrown” own 
frameworks; its form constantly becomes 
an expression of the corresponding cate-
gorical value.      We compare the interpre-

tation of a number of phenomena as se-
mantic “transitions” from one part to an-
other and vice versa, that is, in the plane 
of action of the synecdoche as a met-
onymic transposition, where the part is 
replaced by the whole: to feed many 
mouths (people) – to feed many mouths 
(in the meaning of people); or the Crown 
– the “crown”, the power of the monarch, 
the supreme power.

Given that the metaphor represents 
the vertical axis in semantic processes, it 
is quantitatively, as a productive termino-
logical means, dominated by metonymy. 
Therefore, the metaphor is primarily a 
semantic shift in meaning, and metony-
my is a semantic shift in the reference, 
such as: to digest – where the verb to di-
gest food acquires connotations to pon-
der, contemplate; assimilate; to digest 
facts (events) – to think facts (events); He 
read fast but did not digest anything – He 
read fast, but did not learn anything. If a 
metaphor occurs only within the same 
value, then the metonymy, between its 
various categorical values, is: a fleet of 
fifty sails – a fleet of fifty sailboats; foot – 
“leg” and “infantry”; hand – “hand” and 
“worker” [11].

          Active processes of metaphorical 
borrowing, occurring in psychological 
discourse, are accompanied by a signifi-
cant variation of names and cause the 
need for its streamlining and unification, 
since it speaks of English as a language as 
a producer of modern, up-to-date tech-
nologies. Interlingual interference, re-
flecting various manifestations of social 
development. The English language was 
replenished by assimilating Latin, Greek, 
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French, Italian, Spanish and other bor-
rowings. Over time, the English language 
itself began to “export” to other languages 
its own vocabulary, and today it has be-
come the main source of replenishment of 
the vocabulary of the European languages 
[5].

          For example, “dirty money” was 
acquired illegally and accumulated, usu-
ally in the form of currency bills; blue 
chips – (blue chips represent the probabil-
ity of the highest profits) shares with the 
highest status of lending to economically 
strong companies; balloon payment – a 
large final payment – “a large balloon pay-
ment at the end of an operation”, for ex-
ample, when part of the debt is returned, 
[10] are increasingly integrated into other 
European languages.

         In our analysis, we use the term 
adaptation associated with the processes 
of incomplete assimilation, whereas the 
facts of complete assimilation denote the 
term integration. In our opinion, the pen-
etration of metaphorical borrowing into 
English was largely dependent on the 
Norman language superstar, who initiated 
French-English language contacts. French 
vocabulary served as a favourable ground 
for the development of word formation 
processes in English, influenced the adap-
tation of the metaphor directly and indi-
rectly, filled those areas in which the 
English language lacked its own means of 
expression, [9] in particular in the vo-
cabulary related to science, humanities, 
sphere of trade, political life: lesson – les-
son; library – library; market – market; 
parliament – parliament; tension – volt-
age; solitude – loneliness; rapport – mu-

tual understanding and so on.
          An important phenomenon of 

the influence of some languages on others 
is the spread of the so-called “folk” meta-
phors, where the association of images is 
so obvious that it is easy to recognize how 
the same metaphor appeared spontane-
ously in carriers, not related either to time 
or distances, nor language, or race or 
cultural level. For example, the English 
word “eye of a needle” has an analogue in 
different languages and dialects, for ex-
ample, a common metaphor in the Span-
ish ojo de aguja and a humanitarian ter-
mic combination a critical eye – a critical 
look; an eye-witness to the crime is a 
witness of a crime.

          Intensive use of metaphorical 
borrowings in English naturally receives 
an ambiguous assessment of linguists: on 
the one hand, researchers note a certain 
enrichment of the language, interlingual 
approximation of assimilated elements, 
on the other hand – overloading the na-
tive language with foreign-language 
terms, which is mostly the cause of 
groundless elimination of their own cor-
respondences [8]. For example, ten years 
ago, the word hardware and software 
seemed to make translations impossible, 
but now they are widely used by carriers 
of different languages. Some words of 
Latin and Greek origin have long been 
adapted in other languages: sports, pen-
alty, epoch, chemist, confetti, incognito, 
etc. Most of the newest metaphorical bor-
rowings from the English language nomi-
nate new phenomena, that is, such neolo-
gisms are necessary, they are associated 
with the emergence of a new denotate: 
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extreme; shaping; bodybuilding; second-
hand; modem; pager; file, etc. According 
to various estimates of scholars, 75-80% 
of Anglo-American borrowings, especial-
ly in such humanitarian sectors as eco-
nomics, politics, and others, come into 
the European languages in other Europe-
an languages; underground; grant; dealer; 
driver; cash; imagemaker; thriller; show-
business; showman; fitness; babyboom; 
fastfood; hotdog.

           Metaphorical borrowings, which 
are now often used in the media and in 
professional literature, have some re-
thinking and have entered a spoken lan-
guage, for example, from the American 
national variant. In particular, 
pri¬ma¬ries are primaries, primary elec-
tions in the United States, which were 
previously used only in special scientific 
and official texts. The barter, which be-
longed purely to the sphere of the econo-
my, is now used at the household level in 
the sense of any exchange. Examples of 
“simplification” of semantics of the word 
are found among many borrowings from 
the English language. For example, the 
nominative value is preserved in the na-
tive language in the borrowing of a sand-
wich - a sandwich, a person carrying two 
billboards that hang from one shoulder, 
one ahead, the other behind in the inte-
gration process remains unknown to the 
native speakers of the recipient language.

          The productive indicator of ad-
aptation and the occurrence of borrowing 
into English is word processor assimila-
tion. The researchers interpret it as an 
assimilation of the language of the bor-
rowed lexical material form because of 

the greatest approximation of its phonet-
ic, graphic, grammatical and semantic 
characteristics to the norms of the recipi-
ent language.

          For example, reconsideration of 
French borrowings for the designation of 
new concepts is a process that encom-
passes a broad thematic spectrum. For 
example, the English language borrowed 
the legal terms directly from Latin, their 
form varied by analogy with the already 
existing French terms. Assimilation of the 
Latin terms from French and other Ro-
manesque languages was accomplished 
by the reduction of Latin endings or the 
change of morphemic segments in accor-
dance with the phonetic laws of the devel-
opment of European contacting languag-
es [1]. For example: E. justice <O.E (old 
English) justice <L. Justitia; E. contract 
<O.F. (old French) contract <L. Contrac-
tus; E. license <F. license <L. licentia; 
Commission <F. Commission; conven-
tion <F. convention [10].

           Borrowing as a result of the 
development of connotative semantics 
was carried out on the basis of metaphor-
ical transfer. In the connotation of the 
word, we isolate the smallest components 
of the nanoscience that are not decom-
posed by component analysis. For exam-
ple, legal bribe <O.F. bribe, which in Old 
French meant a piece of bread, alms, 
subsequently acquired additional mean-
ings and nanosemics - survival through 
alms and professional begging. The last 
semantic shades contributed to the ap-
pearance of negative connotations of 
fraud, robbery, extortion, bribe, which the 
English language implemented in the col-
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lective sense of the looted property, black-
mail, etc. Consequently, metaphorical 
borrowing is a consequence of conver-
gence of nations on the basis of economic, 
political, scientific interests and cultural 
ties. Migrating from language into lan-
guage, from culture to culture, they ac-
quire phonetic, morphological and se-
mantic layers, adapting to adaptive au-
tochthonous meanings [2, pp. 11-26.].

          The flow of Anglicisms began to 
fill the Spanish language rapidly as a re-
sult of the political and economic expan-
sion of the United States, whose cultural 
contacts caused a particularly intense 
penetration of English terminology into 
Spanish and vice versa (Spanish determi-
nacion, discusion, importante, resolu-
cion, English whiskey, record, futbol , 
clubs). However, the first came through 
the Spanish terms in the military sphere: 
Isp. usaje - ability to own weapons (cf. 
use-use), isp. batalla is a battle line, ar-
mada, armada, the invincible armada of 
the East. “invincible Armada” (1588). The 
interlingual correlation of derivative and 
semantic characters is due to the use of 
genetically identical suffixal morphemes 
and their adequate synthesis to motivat-
ing foundations. Based on the scientific 
principles of the theory of linguistic con-
tacts, we can state that non-adapted phe-
nomena are socially determined, due to 
modern intensive linguistic contacts, is 
the long-term affiliation of the system of 
the recipient language, without special 
phonetic-morphological assimilations.

          Thus, Italian borrowings, which 
appeared in English through French, are 
mainly related to marine terminology. 

The reasons for the massive invasion of 
the Italians in English are to strengthen 
the political and cultural contacts be-
tween the two peoples in different periods 
of history. Attention is drawn to the fact 
that there is no complete fixed tokens, 
complex words, conversion entities, etc. 
Examples can be illustrated by: cupola, 
pedestal, madrigal, fresco, canzone, etc. 
Here it is worth crediting a group of bor-
rowings, which denotes exclusively Italian 
realities: magnifico – a Venetian mer-
chant; biretta – the main collection of the 
Catholic priest, who later received the 
expanded value; especially the terms of 
music, painting, architecture and art: so-
prano, cantata, fantasia, aria; trio and so 
on. In the affix word formation system, 
according to our observations, one third 
of the Italian borrowing takes part. The 
intensity of this process can be traced 
back to the following derivatives: maca-
ronism, duelist, etc.

        Thus, we can convincingly argue 
that metaphorical borrowing from Eng-
lish is one of the most productive ways of 
expanding and enriching the vocabulary 
of the language. The tendency for the in-
tegration of linguistic units is the main 
component of the internationalization of 
Anglo-Americanism, which can be bor-
rowed in one or more meanings [6, pp. 
122-127]. During the analysis, borrow-
ings from different special fields were 
identified, for example, those that express 
the basic concepts of the theory of eco-
nomics and the main concepts of political 
economy: banking (Accounting, Bond; 
Cash; Change), stock exchanges (Broker; 
Dealer), external and Leasing (Clearing; 
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Dumping); Business (Manager; Know-
how; Joint-venture). English economic 
terminals also penetrate into the indus-
trial Germanic language, such as: bill of 
lading; letter of credit; small business; 
time charter [11].

          Conclusions and perspectives of 
further research. The analyzed material 
gives grounds to conclude that half of 
Anglo-American metaphorical borrow-
ings are involved in the processes of inter-
lingual interactions - which are subordi-
nated to the word-building systems of 
contacting languages. According to our 
observation, the metaphor in English is 
borrowed in other European languages by 
a dynamic stratum of lexical composition, 
which moves from the periphery of the 
lexical system to its nucleus. Interlingual 
relationships have caused innovation on 
the phonological, morphological and se-
mantic levels. In the presence of modern 
integration processes, key sources of Eng-
lish language supplementation have been 
identified. Comprehensive study of the 
mechanisms for the introduction of for-
eign language metaphorical borrowings 
into modern English can be a prospect for 
further scientific research. Relying on the 
provisions of the theory of language con-
tacts, we argue that unadapted language 
phenomena are primarily due to socially 
significant, intense scientific and eco-
nomic contacts. The proposed analysis of 
interlanguage contacts has further pros-
pects for research in semantics (semasiol-
ogy), terminology and invariantology.
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        Formulation of the problem. A 
problem of the metaphor’s functioning in 
linguistics in its evolutionary-psychologi-
cal dimension is a particular case of the 
more general problem, which needs fur-
ther research. First and foremost, re-
searchers are faced with the key question 
of how one can use words with a com-
pletely different meaning. How can it be 
able to report something in those cases 
where the speaker and the recipient know 
that the meaning of the statement does 
not correspond literally to what is meant? 
It should be noted that the problem of the 
evolutionary and psychological origin of 
the metaphor requires further analysis, 
since it covers the relationship between 
the meaning of the word, on the one 
hand, and the bearer of the language, on 
the other.

	

Analysis of the recent research and 
publications. Attempts of evolutionary 
and psychological origin  in the metaphor 
are found  in the works: Z. Freud, G. 
Bloom, V. Rotenberg, D. Gordon, J. 
Lacoff, M. Johnson and others. A compre-
hensive analysis of metaphorical mean-
ings has been  carried out in  the scien-
tific works by N.D. Arutyunova,  T.S. 
Vershinin, V, Z. Demyankov, S.P. Denisov, 
V.I. Karasik, Yu. M. Karaulov, O.S. Ku-
bryakov, G. G. Pocheptsov, A.P. Chudi-
nov, O. Y. Shaigal, etc. Metaphorical state-
ments serve as the basis for the numerous 
number of semantic entities that explode 
the evolutionary and psychological vec-
tor. It was in this perspective that meta-
phorical statements were studied by for-
eign scholars: Asch S. E, Monroe S. 
Beardsley, Nemetz A., Percey W. and 
others.

EVOLUTIONAL AND PSYCHOLOGICAL ORIGIN 
OF THE METAPHOR

Ol’viya Vysotska
– L’viv Ivan Franko National University

The article is devoted to the evolutional and psychological origin of 
the metaphor. There were formulated principles that correlate the 
literal meaning of the word with its metaphorical meaning. It is noted 
that the basis of the statement is the “basic metaphor”, which enables 
the development of the outside world, its knowledge and comprehension. 

It is proved that the use of a metaphor transmits the linguistic sense of individual elements 
and language correlates of this meaning, which are set by means of already known 
meanings.  As a conclusion, the metaphor in the general sense is considered not only as a 
linguistic phenomenon, but as one of the constitutional conditions for the existence and 
functioning of  the language.

	 Key words: evolutional and psychological origin of metaphor, metaphorical 
meaning, literal and metaphorical statement, basic metaphor, mythological metaphor, 
linguistic metaphor.
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	 The purpose of the article is to 
explain how, what the speaker implies, is 
different from the meaning of the state-
ment itself. What allows the speaker and 
the recipient to understand metaphorical 
statements? How to explore the differ-
ences of metaphorical utterances from 
other types in which the metaphorical 
meaning does not coincide with the liter-
al?

	 The task of the article is to for-
mulate the principles that correlate the 
literal meaning of the word with its meta-
phorical meaning.  To understand meta-
phorical statements that go beyond our 
knowledge of literal meanings in meta-
phor theory. From the point of view of the 
listener to explain how one understands 
the meaning of the speaker’s speech, 
which is a key task.

	 Identification of previously un-
settled parts of the general problem. A 
metaphorical meaning, different from the 
literal one, puts a number of questions 
before the researchers of the language 
theory and communication. What is a 
metaphor and how is it different from lit-
eral statements? Why do we use meta-
phorical statements instead of saying ex-
actly what we mean? How do metaphori-
cal statements function, in other words, 
how can they tell the recipient with their 
help, not what they say, but what they re-
ally mean? Why are some metaphors, so 
to say, “lucky”, while the others are not? 
Here we want to emphasize the reader’s 
attention to the fact that the problem of 
the evolutionary-psychological metaphor 
functioning was not objectively investi-
gated and required a separate scientific 

investigation.
	 Presenting the main material. 

Since one of our tasks is to explain the 
differences of metaphorical statements 
from literal ones, then we must first de-
scribe the literal words. Most investiga-
tors believe that we know how literal 
words function and when analyzing met-
aphor do not consider it necessary to 
dwell on the problem of separating meta-
phorical statements from literal ones. To 
describe the literal predicate thoroughly 
and truly is an extremely complicated and 
confusing problem. Therefore, we are far 
from giving a more or less complete de-
scription of the principles of literal ex-
pression; аfter all, investigators only point 
their properties, which are necessary for 
comparison of literal and metaphorical 
statements. [1]; [2, p. 415-423].

	 Thus, investigators attempt to 
identify metaphorical elements and their 
expressions in two types – literal and 
metaphorical. In fact, in the metaphorical 
meaning of a word, an expression, is dif-
ferent from the fact that a certain word or 
statement actually means. Thus, we are 
talking about possible intentions of the 
speaker, even when we find out how a 
senseless proposition, such as “green ideas 
are foolly sleeping” by Khomsky, could 
get a metaphorical interpretation, we are 
actually thinking about the conditions 
under which the speaker could say this 
sentence in any metaphorical sense, al-
though literally it is meaningless. In order 
to be able to distinguish between what the 
speaker means by saying words, expres-
sions, sentences, from what these words, 
expressions and sentences mean by them-
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selves, let’s call the meaning of the speak-
er’s expression, and the second meaning 
of the word or sentence [3, p. 387-400].

	 We believe that the metaphorical 
meaning is always the meaning of a 
speaker’s speech, spoken by means of 
metaphorical expressions, ironic state-
ments, and indirect speech acts. Some 
principles are required, according to 
which one may have in mind something 
more or different from what he is talking 
about; these principles should be known 
to the listener, who at the expense of this 
knowledge understands what is said and 
implied.

	 It is worth noting that any de-
scription of a literal statement should be 
based on the notion of similarity. First, in 
the literal statement, the speaker implies 
what he says; in other words, the literal 
meaning coincides with the meaning of 
the utterance [4]. In metaphorical state-
ments, at least one of its meanings, what is 
said, is different from what is meant. 
However, even in this case, the para-
phrase (or something close to it) must 
contain a certain proportion of the speak-
er’s expression, since the truth conditions 
here also coincide. So-called “dead meta-
phors” are especially interesting because, 
using oxymoron, we can say that dead 
metaphors are those which came out of 
permanent use. However, this is precisely 
the evidence that they still satisfy a certain 
semantic need [5, p. 293-307].

	 For the purpose of metaphorical 
thinking: let’s go from the essence and 
meaning of the metaphor, in order to un-
derstand, on the one hand, unity and, on 
the other hand, the difference of the lin-

guistic world. After all, the metaphor it-
self creates a connection between the 
language. The origin of the metaphor is 
sought in the creation of a language, that 
is, we mean a word that, due to its original 
metaphor, generates and continually feeds 
the linguistic world. There is often the so-
called basic metaphor in the heart of the 
statement, a language phenomenon that 
also needs to be explored and interpreted. 
A man, regardless of his desire, was forced 
to speak metaphorically, and not because 
he could not curb his language fantasies, 
but because he had to strain them to the 
extreme, to find expressions for growing 
linguistic expressions [6, p. 175 -180].

	 We are inclined to think that the 
modern individual metaphor is created by 
fantasy, whereas the ancient metaphor 
was much more often a consequence of 
necessity and in the majority owed its ori-
gin by translating the word from one 
concept to another, in relation to the old 
name. Without a basic metaphor it is im-
possible to master the outside world, to 
know and comprehend it, to comprehend 
and to name its realities.

	 Try to take a position among the 
theories, in the dispute over the spiritual 
persuasion of the language before mythol-
ogy or myth in front of the language. Here 
it is necessary to more clearly define and 
distinguish the key concept of the meta-
phor itself, which can be imagined as a 
conscious transfer of the name of a uni-
fied thought into another sphere – to an-
other idea. In this case, we are talking 
about a metaphor as an actual “transfer”, 
since both values are completely defined 
and independent, and between them, as 
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between terminus a quo and terminus ad 
quem (something from something and 
something after something), the movement 
of ideas or concepts is realized , which led 
to the conversion of one to another and to 
replace one with another in the statement 
of expression. [7, p. 465-477]. If you pen-
etrate into the essence of such a substitu-
tion and explain the extremely rich and 
varied use, the metaphor characteristic of 
this kind, that is, the deliberate identifica-
tion of two conceived meanings, which 
are perceived differently, are returned to 
the basic way of thinking.

	 An analysis of the evolutionary 
and psychological study of the metaphor’s 
origin convincingly suggests that in re-
placing one concept with others, certain 
motifs, that are in the magical worldview, 
especially the types of tabulation of words 
and names, play a key role. The use of 
metaphor implies that both the linguistic 
sense of individual elements and the lin-
guistic correlates of this sense are asked as 
already known values. After the elements 
are determined and fixed in the language, 
they can be interchanged. From such a 
perturbation and substitution, which in-
cludes the vocabulary of language as a 
ready-made material, one should distin-
guish between the “basic” metaphor.

	 In the future, in our presentation 
of thoughts, we turn to the opposition of 
two ways of the concepts’ formation – 
logical-discursive and linguo-mythologi-
cal. They really have different orientations 
and lead to different results. The concept 
of the logic of discourse originates in an 
individual perception, which, deepening 
and entering into new connections, goes 

beyond the limits of the initial limits. 
Here we can see the intellectual process of 
synthetic additionality, combining sepa-
rate and general, with subsequent dissolu-
tion of the individual in general [8].

	 However, in such a connection 
to the general, individual does not lose his 
clear definition and his characteristics as 
he joins the totality of phenomena, and, at 
the same time, opposes the whole as a 
single and separate. Close interaction, 
linking one separate perception with an-
other, does not mean their merger, since a 
separate “instance” of a certain type is 
preserved in this interaction, where the 
species is “covered” by the higher kind, 
which, at the same time, means: the spe-
cies and genus remain separated from 
each other and do not coincide. That is, 
each concept has its own “sphere” that 
separates the genus from other conceptu-
al branches. These diverse spheres can 
overlap and intersect each other, never-
theless each of them occupies a strict 
place in the conceptual space. In this area, 
the concept is preserved in the synthetic 
complementarity: the new relations in 
which it enters, do not lead to the blurring 
of borders, but, on the contrary, contrib-
ute to its more precise knowledge and 
isolation [9, p. 293-307]. It can be argued 
that the whole world is concentrated at 
one point in the focus of meaning, while 
those that lie beyond the focus of the lin-
guistic and mythological notion are invis-
ible.

	 It is also worth noting that the 
basic principle of the linguistic and 
mythological “metaphor” is usually 
formulated as pars pro toto. As you know, 
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this basic principle is subject to all magical 
thinking. It is logical that the one who 
manages any part of the whole receives in 
the magical sense of power over the 
whole. Obviously, in the long run, the 
unresolved question remains as to what 
value a part has in the structure of the 
whole, as it relates to other features, what 
function does it perform in it? The main 
feature of mythological metaphor allows 
you to more precisely define and 
understand the meaning and effect of 
what is usually called the metaphorical 
function of language. After all, the 
function permeates all human language 
as a whole. That is, the metaphor in the 
general sense is viewed not as a certain 
phenomenon of language, but as one of 
the constitutional conditions of the 
existence of language.

	 Conclusions and prospects of 
the study. In conclusion, we note that 
metaphors arise from the act of 
concentration, the compression of sensory 
experience, which creates the necessary 
preconditions for the formation of each 
language concept. This concentration is 
realized in various content and in different 
ways, so that in two perceptual complexes 
one and the same moment is allocated as 
“substantial”, internally meaningful and 
meaningful. At the same time, it is striking 
that such “metaphors” of language 
influence mythological metaphors and 
become fruitful for them again. Each 
characteristic feature that gives impetus 
to the formation of the notion and 
designation, at the same time, serves as 
the union of the corresponding objects. 
There are not just “abstract” signs, each 

word immediately turns into a specific 
mythological image. In the process of 
evolution of speech, the word becomes 
more and more only a sign of the concept. 
However, there is one plane where the 
word not only preserves its original false 
power, but also makes corresponding 
changes to it, maintaining to a certain 
extent its steady palingenesis as its 
emotional and spiritual rebirth.
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